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GEFAHR — Thr Kind kann leicht ertrinken, wenn es alleine gelassen wird
, WARNUNG L
L1} \WICHTIG! AUFMERKSAM DURCHLESEN UND FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN
Geben Sie die Anleitung bei Weitergabe an Dritte unbedingt mit (Download: www.rotho-babydesign.com).
WARNUNG — Dies ist keine Sicherheitsvorrichtung.
WARNUNG — ERTRINKUNGSGEFAHR

Kinder sind auch bei der Verwendung von Badehilfen schon ertrunken! Kinder kannen schon bei Wassertiefen von nur 2 cm rasch
ertrinken! Bleiben Sie wahrend des Badens immer in Kontakt mit Ihrem Kind. Das Kind nie unbeaufsichtigt im Bad lassen, auch nicht fir einen
kurzen Augenblick. Wenn Sie den Raum verlassen miissen, nehmen Sie [hr Kind mit. Erlauben Sie NICHT, dass andere Kinder (auch grdBere)
die Anwesenheit eines Erwachsenen ersetzen.

WARNUNG

Um Verbriihungen durch heiBes Wasser zu vermeiden, positionieren Sie das Produkt so, dass Ihr Kind den Wasserhahn nicht erreichen kann.
Stellen Sie stets sicher, dass die Saugkndpfe fest an der Badewanne anhaften. Verwenden Sie das Produkt nicht in einer Badewanne mit
unebener Oberflache. Verwenden Sie dieses Produkt nur, wenn Ihr Kind selbststandig sitzen kann. Verwenden Sie dieses Produkt nicht mehr,
wenn Ihr Kind versucht, alleine aufzustehen.

Uberpriifen Sie stets die Stabilitat des Produkts vor dem Gebrauch. Das Produkt nicht verwenden, wenn Teile defekt sind oder fehlen. Es sind
keine anderen als die vom Hersteller oder Vertriebshandler zugelassenen Ersatz- und Zubehorteile zu verwenden. Tragen Sie das Kind nicht,
wahrend es im Badesitz sitzt. Lassen Sie Kinder nicht in der Nahe des Produktes ohne Aufsicht spielen! Uberpriifen Sie die Temperatur des
Wassers um das Produkt, bevor Sie Ihr Kind in das Produkt setzen. Die iibliche Badewassertemperatur fiir ein Kind liegt zwischen 35 °C und 38 °C.
WARNUNG — Dies ist kein Spielzeug! Pflegebedarfsgegenstand! Entspricht geltenden Sicherheitsvorschriften.

Sicherheitshinweise

Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme diese Gebrauchsanleitung griindlich durch. Befolgen Sie vor allen Dingen die
Sicherheitshinweise! Das Produkt darf nur so bedient werden, wie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben. Bewahren Sie
diese Gebrauchsanleitung fir spatere Informationen auf. Falls Sie das Produkt einmal weitergeben, legen Sie bitte diese
Gebrauchsanleitung dazu. Die Gebrauchsanleitung ist Bestandteil des Produktes.

Gebrauchsanleitung

1. Vergewissern Sie sich, dass die Oberflache der Badewanne griindlich gereinigt, eben und unbeschadigt ist und keine rutschhemmenden
Flachen vorhanden sind.

2. Platzieren Sie den Sitz auf dem Wannenboden. Stellen Sie sicher, dass das Baby nicht an den Wasserhahn / die Armatur reicht (Abb. 1).
Verbrennungsgefahr!

3. Pressen Sie den Sitz feste auf den Badewannen- oder Duschwannenboden (Abb. 2), so dass sich die Saugnépfe festsaugen. Vergewissern
Sie sich, dass alle vier SaugfiiBe fest am Boden fixiert sind, indem Sie den Sitz behutsam nach oben ziehen.

4. Bevor Sie das Kind in den Sitz setzen, legen Sie alles bereit und in Reichweite, was Sie fir das Baden des Kindes benctigen.

5. Fiillen Sie die Badewanne mit warmem Wasser (iibliche Wassertemperatur: 35-38°C). Stellen Sie sicher, dass der Wasserstand nicht hoher
als der Nabel Ihres Kindes ist.

6. Der Sitz darf nur durch die Eltern bzw. einen verantwortlichen Erwachsenen befestigt und gedffnet werden! Um den vorderen Sicherheits-
ring zu 6ffnen, gehen Sie bitte wie folgt vor:
A. Legen Sie beide Hande auf den Ring (Abb. 3).
B. Offnen Sie den Ring, indem Sie die beiden Sicherheitsriegel auf der Unterseite betatigen (Abb. 4).
C. Ziehen Sie einen Sicherheitsriegel nach dem anderen nach vorne und klappen den vorderen Sicherheitsring auf (Abb. 5). Der Sitz ist nun
_ bereit fiir das Baden des Babys.

7. Uberpriifen Sie stets die Wassertemperatur, bevor Sie das Baby in die Badewanne setzen. Setzen Sie das Kind in den Sitz und driicken
Sie den vorderen Sicherheitsring vorsichtig herunter in die geschlossene Position (Abb. 6). Achten Sie besonders darauf, dass die Haut
des Kindes nicht gequetscht wird. Schieben Sie den Sicherheitsriegel auf der Unterseite des Rings mit beiden Handen nach hinten in die
geschlossene Position. Vergewissern Sie sich, dass der Ring fest verschlossen ist, indem Sie den vorderen Sicherheitsring vorsichtig nach
oben ziehen (Abb. 7). Die empfohlene Badezeit betrdgt 10 Minuten.

8. Nach dem Baden Gffnen Sie den vorderen Sicherheitsring (am einfachsten funktioniert es, wenn Sie eine Seite nach der anderen dffnen -
Abb. 4) und nehmen das Baby vorsichtig aus dem Sitz heraus.

9. Entfernen Sie den Badesitz, indem Sie jeden Saugfufi vorsichtig am duBeren Rand nach oben ziehen (Abb. 8).

10. Spiilen Sie den Sitz griindlich mit Wasser ab und lassen Sie ihn in aufrechter Position trocknen, bevor Sie ihn verstauen. Benutzen Sie keine
Losungs- oder Scheuermittel. Um eine lange Haltharkeit der SaugfiiBe zu gewahrleisten, bewahren Sie den Badesitz so auf, dass das Ge-
wicht des Sitzes nicht auf den Saugnapfen lastet.
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DANGER — Your child can drown if left alone
, WARNING
[__1} |MPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
Always include the instructions when you pass the product on to third parties
(Download: www.rotho-babydesign.com).
WARNING — Not a safety device
WARNING — DROWNING HAZARD

Children have drowned while using bathing aids products! Children can drown in as little as 2 cm of water in a very short time.
Always remain in contact with your child during bathing. Never leave your child unattended in the bath, even for a few moments. If you
need to leave the room, take the child with you. Do not allow other children (even older) to substitute for an adult.

WARNING

To avoid scalding by hot water, position the product in such a way to prevent your child from reaching the source of water. Always
ensure the suction cups are well adhered to the bath tub. Do not use this product on a bath tub with an uneven surface. Use this product
only when your child is able to sit unaided. Stop using this product when your child tries to stand up by itself.

Always check the stability of the product before use. Do not use the product if parts are defective or missing. Never use spare or
accessory parts other than those from the manufacturer or distribution dealer. Do not carry the child while it is sitting in the baby bath
chair. Never allow children to play near the product unsupervised! Check the temperature of the water around the product before you
place your child in the product. The typical bathwater temperature for a child is between 35 and 38 °C.

WARNING - This is not a toy! Nursing object! Complies with applicable safety regulations.

Safety information

Tharoughly read these user instructions prior to initial use. Above all, abserve the safety information! The device must always be used as
described in these user instructions. Keep these user instructions for information purposes. If you pass the product on to someone else, please
include this copy of the user instructions. The user instructions are a part of the product.

Instructions for use

1. Ensure that the surface of the tub is thoroughly clean, smooth and undamaged and that there are no non-slip surfaces (raised
patterns, brushed areas, etc.).

2. Place the seat on the bottom of the tub, ensuring that the baby cannot reach the taps (Figure 1). Danger of burns!

3. Firmly press the seat into the tub (Figure 2) so that the suction cups grip the surface. Ensure that all four suction cups are firmly
attached to the bottom of the tub by gently trying to lift the seat.

4. Make sure that everything needed for the bath is ready and within reach before putting the baby into the seat.

5. Fillthe tub with warm water (recommended temperature is 35°- 38° C or 95°-100.4° F). Ensure that the water level is not higher than
your child's navel.

6. The seat must only be opened and attached by a parent/ responsible adult! To open the front safety ring:
A. Place both hands (Figure 3) on either side of safety ring.
B. Press hoth safety latches located on the undersides of the ring (Figure 4).
C. Pull one safety latch after the other to the front and swing open the front safety ring. The seat is now ready for the baby’s bath

(Figure 5).

7. Always check the temperature of the water before putting the baby into the bath. Place the baby inside the bath seat and push the
front safety ring down into the closed position (Figure 6). Ensure that the ring is locked properly. The baby has to be seated carefully
in the bath seat by an adult to avoid pinching the skin (Figure 7).

8. After bathing the baby, open the front safety ring (this works most easily if you open one side after the other, see Figure 4) and safely
remove the baby from the seat.

9. Remove the bath seat by lifting the outer rim of each suction cup (Figure 8). Do not pull sharply.

10. Thoroughly rinse and dry the seat in an upright position before putting it away. Do not use solvents or abrasive cleaning
products of any sort. To guarantee longer suction cup life, it is recommended that suction cups do not support the weight
of the ring when stored or rest on a completely flat surface.

®

DANGER — Votre enfant peut se noyer si laissé seul

AVERTISSEMENT

.ﬂ IMPORTANT! LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR UNE CONSULTATION ULTERIEURE
Si vous transmettez ce produit a un tiers, remettez lui impérativement le mode d'emploi
(téléchargement : www.rotho- babydesign. com).
AVERTISSEMENT — Ce produit n'est pas un dispositif de sécurité
AVERTISSEMENT — Risque de noyade

Des enfants se sont déja noyés lors de l'utilisation de produits d‘aide au bain! Les enfants peuvent se noyer dans une eau trés peu
profonde (+2 cm) en un temps trés court. Toujours rester en contact avec votre bébé pendant le bain. Ne jamais laisser l'enfant sans
surveillance dans le bain, ne serait-ce que pendant quelques instants. Si vous quittez la salle de bain, emmenez ['enfant avec vous. Ne
laisser aucun autre enfant (méme s'il est plus grand) remplacer la présence d'un adulte.

AVERTISSEMENT

Pour éviter les briilures par U'eau chaude, positionner le produit de maniere a empécher 'enfant d‘atteindre la source d'eau. Assurez-
vous toujours que les ventouses sont bien adhérentes a la baignoire. Ne pas utiliser ce produit dans une baignoire avec une surface
antidérapante. Utilisez ce produit uniquement lorsque votre enfant est capable de s'asseoir sans aide. Ne plus utiliser ce produit quand
l'enfant essaie de se mettre debout tout seul.

Vérifiez toujours la stabilité du produit avant utilisation. N'utilisez pas le produit si des pieces sont défectueuses ou manquantes. Il

ne faut pas utiliser d'autres pieces de rechange et accessoires que ceux homologués par le fabricant ou par le distributeur. Ne portez
pas L'enfant pendant qu'il est assis dans le siege de bain. Ne laissez pas les enfants jouer sans surveillance a proximité du produit!
Controlez la température de l'eau autour du produit avant d'asseoir votre enfant dans le produit. La température d'eau de bain habituelle
pour un enfant est comprise entre 35 °C et 38 °C.

AVERTISSEMENT - Ce produit n'est pas un jouet | Objet nécessitant un entretien! Satisfait aux prescriptions de sécurité en vigueur.

Consignes de sécurité

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant la premiere utilisation. Respectez en priorité les consignes de sécurité ! Le produit ne doit
gtre utilisé qu'aux fins décrites dans ce mode d'emploi. Conservez le présent mode d'emploi pour pouvoir le consulter par la suite. Si vous
transmettez le produit a un tiers, n'oubliez pas d'y joindre ce mode d'emploi. Le mode d'emploi fait partie intégrante du produit.

Mode d‘emploi

1. Assurez-vous que la surface de la baignoire est parfaitement propre, lisse et en bon état et qu'il n'y a pas de surfaces antidérapantes
(motifs en relief, zone brossée etc).

2. Placez le siege au fond de la baignoire, de sorte que le bébé ne puisse pas atteindre les robinets (figure 1). Risque de briilures!

3. Appuyez fermement sur le siege dans la baignoire (figure 2), de sorte que les ventouses s‘agrippent a la surface. Veiller a ce que
toutes les quatre ventouses soient fermement fixées au fond de la baignoire en essayant [égerement de soulever le siege.

4. Assurez-vous que tout le nécessaire pour le bain est prét et a portée de main avant de mettre le bébé dans le siege.

5. Remplir la baignoire avec de l'eau chaude (la température recommandée est de 35°-38° C ou 95°-100,4° F). Assurez-vous que le
niveau de remplissage ne dépasse pas le niveau du nombril de votre enfant.

6. Lesiege ne doit étre ouvert et attaché par un parent / adulte responsable! Pour ouvrir la bague de sécurité avant:
A. Placer les deux mains (figure 3) de chaque c6té de l'anneau de sécurite.
B. Merci d'ouvrir 'anneau en appuyant sur les deux loquets de sécurité situés sur la partie inférieure (Figure 4).
C. Retirez les loquets de sécurité l'un apres l'autre et ouvrez ['anneau avant. Le siége est maintenant prét pour le bain de bébé (Figure 5).

7. Vérifiez toujours la température de 'eau avant de mettre le béhé dans le bain. Placez le bébé a Uintérieur du siege de bain et poussez
l'anneau de sécurité avant vers le bas en position fermée (figure 6). Assurez-vous que la bague est bien verrouillée. Le bébé doit étre
assis avec soin dans le siege de bain par un adulte pour éviter de pincer la peau (figure 7).

8. Apres le bain du bébé, ouvrir la bague de sécurité avant (le plus simple est d'ouvrir un coté apres l'autre, voir la figure 4)et retirer en
toute sécurité le bébé de son siege.

9. Retirer le siege de baignoire en soulevant le bord extérieur de chaque ventouse (figure 8). Ne tirez pas fortement.

10. Bien rincer et sécher le siege en position verticale avant de le ranger. Ne pas utiliser de solvants ou de produits de nettoyage
abrasifs. Pour garantir une durée de vie de la ventouse, il est recommandé que les ventouses ne supportent pas tout le poids de
l'anneau lorsque le siege est rangé ou ne reposent sur une surface completement plate.
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PERICOLO — I tuo bambino puo annegare se lasciato da solo
ATTENZIONE
.ﬂ IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO
In caso di cessione a terzi, e assolutamente necessario consegnare anche le istruzioni
(download: www.rotho-babydesign.com).
ATTENZIONE — Non € un dispositivo di sicurezza
ATTENZIONE — PERICOLO DI ANNEGAMENTO

Dei bambini sono annegati utilizzando dispositivi di aiuto al bagno. | bambini possono annegare in un tempo molto breve in quantita
d'acqua ridotte come 2 cm. Rimani sempre in contatto con il bambino durante il bagno. Non lasciare mai il bambina incustodito nel
bagno, neanche per pochi istanti. Se hai bisogno di lasciare la stanza, porta il hambino con te. Non permettere che un altro bambino
(anche piu grande) sostituisca la presenza di un adulto.

ATTENZIONE

Per evitare scottature da acqua calda, posiziona il prodotto in modo tale da prevenire l'accesso del bambino all'erogazione di acqua
calda. Assicurare sempre che le ventose siano ben aderenti alla vasca da bagno. Non usare questo prodotto su una vasca da bagno

con superficie irregolare. Usare questo prodotto solo quando il hambino & in grado di stare seduto da solo. Smettere di usare questo
prodotto quando il bambino prova ad alzarsi da solo.

Prima di usare il prodotto, verificarne sempre la stabilita. Non usare il prodotto se presenta pezzi difettosi o mancanti. Non usare
ricambi e accessori diversi da quelli autorizzati dal produttore o dal distributore. Non trasportare il bambino seduto nel sedile da bagno.
Non lasciare che i bambini giochino vicino al prodotto senza sorveglianza! Controllare la temperatura dell'acqua intorno al prodotto
prima di mettere a sedere il bambino nel prodotto. Per un bambino, la temperatura normale dell'acqua & compresa tra 35 °C e 38 °C.
AVVERTENZA - Non e un giocattolo! Oggetto per assistenza! Soddisfa le norme di sicurezza vigenti.

Istruzioni per la sicurezza

Prima di mettere in funzione il prodotto per la prima volta, leggere attentamente queste istruzioni per l'uso. Attenersi soprattutto alle istruzioni
per la sicurezza! E consentito usare il prodotto solo come descritto in queste istruzioni per L'uso. Custodire le presenti istruzioni per l'uso per
riferimento futuro. Se si cede il prodotto a terzi, consegnare anche queste istruzioni per L'uso. Le istruzioni per l'uso sono parte integrante del
prodotto.

Istruzioni per uso

1. Accertarsi che la superficie della vasca da bagno sia ben pulita, liscia e non danneggiata e che non siano presenti superfici
antiscivolo (partiin rilievo, aree spazzolate, ecc.).

2. Posizionare il seggiolino sul fondo della vasca, accertandosi che il bambino non riesca a raggiungere il rubinetto (Figura 1). Pericolo
di scottature!

3. Premere con decisione il seggiolino nella vasca (Figura 2) in modo che le ventose aderiscano alla superficie. Accertarsi che tutte e
quattro le ventose siano ben salde sul fondo della vasca da bagno provando a sollevare delicatamente il seggiolino.

4. Prima di mettere il bambino nel seggiolino, accertarsi che tutto il necessario per il bagnetto sia pronto e a portata di mano.

5. Riempire la vasca da bagno con acqua calda (si consiglia una temperatura di 35-38° C). Assicurarsi che il livello dell'acqua non
superi l'ombelico del bambino.

6. Ilseggiolino deve essere aperto e fissata solo da un genitore /adulto responsabile! Per aprire I'anello di sicurezza frontale:
A. Posizionare entrambe le mani (Figura 3).
B. Aprire 'anello azionando i due attacchi sul lato inferiore (Figura &).
C. Tirare in avanti un attacco dopo l‘altro e aprire I'anello di sicurezza anteriore. Il seggiolino & ora pronto per il bagnetto (Figura 5).

7. Controllare sempre la temperatura dell'acqua prima di mettere il bambino nella vasca. Mettere il bambino nel seggiolino e premere
l'anello di sicurezza frontale verso il basso in posizione di chiusura (Figura 6). Accertarsi che ['anello sia bloccato correttamente. Il
bambino deve essere messo con cura nel seggiolino da un adulto per evitare di schiacciare la pelle (Figura 7).

8. Dopo il bagnetto, aprire l'anello di sicurezza frontale (il metodo pit semplice consiste nell’aprire un lato dopo l'altro, vedere Figura
4) e togliere il bambino dal seggiolino.

9. Estrarre il seggiolino sollevando il bordo esterno di ogni ventosa (Figura 8). Non tirare bruscamente.

10. Lavare e asciugare accuratamente il seggiolina in posizione verticale prima di riporlo. Non usare solventi o detergenti abrasivi di
alcun tipo. Per garantire una maggiore durata delle ventose, si consiglia di evitare che le ventose supportino il peso dell'anello
quando il seggiolino viene riposto o si trova su una superficie completamente piatta.
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PELIGRO — El nino puede ahogarse si se deja solo
ADVERTENCIA
ﬂ ,IMPURTANTE' LEER DETENIDAMENTE Y CONSERVAR PARA REFERENCIA FUTURA
Al entregar el producto a un tercero, es indispensable entregar también las instrucciones
(Descarga: www.rotho-babydesign. com).
ADVERTENCIA — Este producto no es un dispositivo de sequridad
ADVERTENCIA — PELIGRU OE AHOGAMIENTO

Hay niiios que se han ahogado utilizando dispositivos de ayuda para el bafio. Los nifos pueden ahogarse muy rapido en cantidades de
agua de incluso 2 cm. Permanezca siempre en contacto con el nifo durante el bano. No deje nunca solo al nino desantendido en el bano, ni
siquiera un instante. Si tiene que salir del cuarto, leve al nifio consigo. No permita gue otro nifio (incluso mayor) sustituya a un adulto.
ADVERTENCIA

Para evitar quemaduras con agua caliente, posicione el producto de manera tal que el nino no pueda acceder al punto de salida del
agua caliente. Asegdrese siempre de que las ventosas estén perfectamente adheridas a la banera. No use este producto en baneras con
superficies irregulars. Use este producto Gnicamente cuando el nifio pueda permanecer sentado por si solo. Deje de usar este producto
cuando el nino pueda permanecer sentado por si solo.

Compruebe siempre la estabilidad del producto antes de usarlo. No utilice el producto si hay piezas defectuosas o si falta alguna. Deben
utilizarse exclusivamente las piezas de repuesto y los accesorios autorizados por el fabricante o el distribuidor. No coja al nino mientras
esté sentado en el asiento de bano. No permita que los ninos jueguen cerca del producto sin supervisién. Compruebe la temperatura del agua
alrededor del producto antes de sentar al nifo encima. La temperatura del agua para el bano habitual para un nifo oscila entre 35 °Cy 38 °C.
ADVERTENCIA - Este producto no es un juguete, sino un articulo para necesidades de cuidado acorde con las normativas de seguridad en vigor.

Indicaciones de seguridad

Antes de poner en marcha el producto por primera vez, lea estas instrucciones de uso detenidamente. jSiga, sobre todo, as indicaciones de

seguridad! El producto debe utilizarse exclusivamente de la manera descrita en estas instrucciones de uso. Conserve estas instrucciones de
uso como informacidn de consulta para el futuro. En caso de que entregue este producto a otras personas, adjunte las instrucciones de uso.
Las instrucciones de uso forman parte del producto.

Instrucciones de uso

1. Aseglrese que la superficie de la bafera esté bien limpia, suave y sin dafios y que no haya irregularidades (protuberancias, asperezas, etc.)

2. Coloque el asiento en el fondo de la banera, asegurandose que el bebé no pueda alcanzar las canillas (figura 1). jPeligro de quemaduras!

3. Presione firmemente el asiento dentro de la banera (figura 2) para que las ventosas se adhieran firmemente al fondo de la bafera y
trate de mover suavemente el asiento para probar su agarre al piso de la banera.

4. Asegurese de tener listo y a mano todo lo necesario para el bano antes de poner al bebé en el asiento.

5. Llenar la bafera con agua tibia (la temperatura recomendada es de 35-38° C 0 95°-100.4° F). Aseglrese de que el nivel de agua no
quede por encima del ombligo del nifo.

6. Elasiento sélo podrd ser abierto y colocado por un padre/ adulto responsable. Para abrir el anillo frontal de sequridad:
A. Ponga ambas manos (como se indica en la figura 3).
B. Gracias por abrir el anillo pulsando los dos pestillos de seguridad situados en la parte inferior (figura 4).
C. Retire los pestillos de seguridad uno tras otro y abra el anillo delantero. Ahora el asiento esta listo para el bano del bebé (figura b).

7. Controle siempre la temperatura del agua antes de sumergir al bebé en la banera. Cologue al bebé dentro del asiento para bano y
empuje hacia abajo el aro de seguridad, en posicién “cerrado” (figura 6). Asegurese que el anillo esté correctamente cerrado. Al bebé
se lo debe sentar cuidadosamente en el asiento para bafo por un adulto, para evitar dafos en la epidermis (figura 7).

8. Después de bafar al bebe, abra el aro frontal de seguridad (lo mas sencillo es abrir un lado después del otro, ver figura 4) y retire
cuidadosamente al bebé del asiento.

9. Saque el asiento para bafo levantando los seguros externos de cada ventosa (figura 8). No tirar fuertemente.

10. Lavar, enjuagar y secar cuidadosamente el asiento en posicion vertical antes de guardarlo. No use solventes ni materiales abrasivos
de ningn tipo para la limpieza. Para garantizar una mayor duracidn del poder adhesivo de las ventosas, que recomienda que éstas
no tengan que soportar el peso del anillo mientras que es artefacto esté guardado o esté en una superficie completamente plana.
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GEVAAR — Uw kind kan verdrinken als het alleen wordt gelaten

WAARSCHUWING
.ﬂ BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING
Geef de handleiding bij overdracht van het product aan derden onvoorwaardelijk mee
(download: www.rotho-babydesign.com).
WAARSCHUWING — Dit is geen velligheidsproduct
WAARSCHUWING — VERDRINKINGSGEVAAR

Kinderen kunnen verdrinken tijdens het gebruik van badhulpmiddelen. Kinderen kunnen zelfs in 2 cm water en in zeer korte tijd

verdrinken. Blijf altijd in contact met uw kind tijdens het baden. Laat uw kind nooit zonder toezicht in bad, zelfs niet voor enkele ogenblikken.

Als u de kamer moet verlaten, neem dan uw kind mee. Sta niet toe dat een ander kind, zelfs een ouder kind, de aanwezigheid van een
volwassene vervangt.

WAARSCHUWING

Ter voorkoming van verbranding door heet water, plaats het product zodanig dat het kind niet bij de kraan kan komen. Controleer altijd voor
gebruik of de zuignappen stevig aan het bad vastzitten. Gebruik dit product niet op een ongelijk oppervlak. Gebruik dit product alleen als uw
kind zonder hulp rechtop kan zitten. Stop met het gebruik van dit product zodra uw kind op eigen kracht probeert rechtop te staan.
Controleer voor gebruik altijd de stabiliteit van het product. Gebruik het product niet met defecte of ontbrekende delen. Er mogen geen
andere als door de fabrikant of verkoper toegelaten reserveonderdelen of accessaires worden gebruikt. Draag het kind niet terwijl het in
het badzitje zit. Laat kinderen niet zonder toezicht in de buurt van het product spelen! Controleer de temperatuur van het water rondom het
product voordat u uw kind in het product plaatst. De gebruikelijke badwatertemperatuur voor een kind ligt tussen de 35 °Cen 38 °C.
WAARSCHUWING - Dit is geen speelgoed! Product moet goed worden onderhouden! Voldoet aan de geldende veiligheidsvoorschriften.

Veiligheidsinstructies

Lees voor de eerste ingebruikname deze gebruiksaanwijzing aandachtig door. Neem altijd de veiligheidsinstructies in acht! Het product mag
alleen bediend worden zoals in deze gebruiksaanwijzing wordt beschreven. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.

Inhet geval u het product doorgeeft, voegt u dan deze gebruiksaanwijzing bij. De gebruiksaanwijzing is een onderdeel van het product.

Gebruiksaanwijzing

1. Zorg ervoor dat het oppervlak van het bad goed schoon, glad en onbeschadigd is en dat er geen antislip-oppervlak aanwezig is (zoals
verhoogde antislipstrips, geborstelde gedeeltes, etc.).

2. Plaats het badzitje op de bodem van het bad. Zorg er hierbij voor dat de baby niet bij de kranen kan komen (afbeelding 1). Gevaar voor
brandwonden!

3. Druk het badzitje goed tegen de onderkant van de badkuip (afbeelding 2), zodat de zuignappen goed vastzitten aan het oppervlak. Zorg
ervoor dat alle vier de zuignappen stevig vastzitten aan de bodem van het bad. Controleer dit door het zitje voorzichtig op te tillen.

4. Zorg ervoor dat u alle benodigdheden voor het baden al binnen handbereik hebt klaarstaan voordat u de baby in het badzitje plaatst.

5. Vulhet bad met warm water (de aanbevolen temperatuur is 35-38° C). Zorg ervoor dat het waterpeil niet hoger is dan de navel van uw
kind.

6. Het zitje mag uitsluitend door een ouder of verantwoordelijke volwassene worden geopend en bevestigd! Open de veiligheidsring aan de
voorzijde als volgt:
A. Plaats uw handen aan weerszijden van de veiligheidsring (afbeelding 3).
B. Open de ring door beide veiligheidsclips aan de onderkant te bedienen (afbeelding 4).

C. Trek de ene veiligheidsclip na de andere naar voren en klap de voorste veiligheidsclip naar boven. Het badzitje is nu klaar gebruik (afbeelding 5).

7. Controleer te allen tijde de temperatuur van het water voordat u de baby in bad doet. Plaats de baby in het badzitje en duw de voorzijde
van de veiligheidsring naar beneden in gesloten stand (afbeelding 6). Zorg ervoor dat de ring goed vergrendeld is. De baby dient
zorgvuldig door een volwassene in het badzitje te worden geplaatst zodat de huid niet vastknelt (afbeelding 7).

8. Als u klaar bent met het baden van de baby, opent u de voorzijde van de veiligheidsring (het eenvoudigste is wanneer u de ene kant na de
andere opent - afbeelding 4) en haalt u de baby voorzichtig uit het zitje.

9. Verwijder het badzitje door de buitenste rand van elke zuignap omhoog te trekken (afbeelding 8). Trek hierbij niet te hard.

10. Na gebruik het badzitje goed afspoelen en drogen in vertikale positie. Gebruik bij het schoonmaken geen schuur - of oplosmiddelen.
Voor een langere levensduur van de zuignappen, dient u ervoor te zorgen dat de zuignappen niet het gewicht van de ring dragen wanneer
het zitje op een volledig vlak oppervlakte rust of wordt opgeslagen.

FARA — Ditt barn kan drunkna om det lamnas sjalv

VARNING!VIKTIGT! LAS NOGA OCH FORVARA FOR FRAMTIDA BRUK
m Lamna alltid med anvisningen om produkten lamnas till tredje part

(nedladdning: www.rotho-babydesign.com).

VARNING — Detta ar inte en sakerhetsutrustning

VARNING! — RISK FOR ATT DRUNKNA

Det hander att barn drunknar vid anvandning av badhjalpmedel. Barn kan drunkna i s& [3gt vattendjup som 2 cm, det sker snabbt.
Ha alltid barnet under uppsikt nar det badar, [amna det inte utan tillsyn. Barnet far aldrig limnas obevakat i badet, inte ens en kort
stund. Ta med dig barnet om du maste [amna rummet. Tillat aldrig att ett annat barn (galler dven stdrre barn) ersatter narvaro av en vuxen.
VARNING!

For att undvika brannskada fran hett vatten ska produkten placeras pa sa satt att barnet inte kommer nara varmvattenutloppet.
Forsakra dig alltid om att sugkopparna sitter fast ordentligt i badkare. Anvand inte denna produkt pa badkar med ojamn yta. Denna
produkt ska bara anvandas nar barnet kan sitta sjalv. Sluta anvanda produkten nar barnet forsoker att resa sig upp sjalv.

Kontrollera alltid att produkten ar stabil innan den anvands. Anvand inte produkten om delar ar defekta eller saknas. Inga andra an

de ersattnings- och tillbehorsdelar som tillverkaren eller aterfdrsaljaren har godkant far anvandas. Bar inte barnet nar det sitter i
badsitsen. Lat inte barnen leka utan uppsikt i narheten av produkten! Kontrollera vattnets temperatur och produkten innan du satter
barnet i produkten. Gangse badvattentemperatur for ett barn ligger mellan 35 °C och 38 °C.

VARNING - Detta ar ingen leksak! Skotselprodukt! Uppfyller gallande sakerhetsforeskrifter.

Séakerhetsanvisningar

Las igenom den har bruksanvisningen noggrant innan forsta anvandningen. Det ar mycket viktigt att folja sakerhetsanvisningarna! Produkten
far endast hanteras och anvandas pa det stt som beskrivs i den har bruksanvisningen. Spara bruksanvisningen for att fa information vid ett
senare tillfalle. Om du ndgon gang skulle dverlamna produkten till nagon annan, bifoga den har bruksanvisningen. Bruksanvisningen ér en del
av produkten.

Bruksanvisning

1. Se till att badkarets yta ar noggrant rengjord, jamn och utan skador och att inga glidhammande ytor finns.

2. Séttsitsen pa badbaljans botten. Se till att babyn inte kan komma at vattenkranen/armaturen (bild 1). Risk for brannskador!

3. Tryck fast sitsen ordentligt pa botten av badkaret eller duschkaret (bild 2), sa att sugkopparna suger fast. Se till att alla 4 sugfGtter
ar fast fixerade i botten genom att forsiktigt dra uppat.

4. Innan du satter barnet i sitsen, ldgg fram allt som du behdver for att bada barnet och ha det inom rackhall.

5. Fyll badkaret med varmt vatten (gangse vattentemperatur: 35-38 °C). Se till att vattennivan inte ar hogre an barnets navel.

6. Sitsen far endast fastas och oppnas av foraldrarna eller nagon ansvarig vuxen person! Gor pa fljande satt for att dppna den framre
sakerhetsringen:
A. Ldgg bada handerna pd ringen (bild 3).
B. Oppna ringen genom att anvanda de bada sakerhetslasningarna pa undersidan (bild 4).
C. Draen sakerhetslasning i taget framat och fall upp den framre sakerhetsringen (bild 5). Sitsen ar nu klar for att bada babyn.

7. Kontrollera alltid vattentemperaturen innan du satter babyn i badkaret. Satt barnet i sitsen och tryck forsiktigt ner den framre
sakerhetsringen till det [asta laget (bild 6). Var noga med att barnets hud inte klams. Skjut sakerhetslasningen pa undersidan
av ringen bakat med bada handerna till det [dsta laget. Se till att ringen ar ordentligt stangd genom att forsiktigt dra den framre
sakerhetsringen uppat (bild 7). Badtiden som rekommenderas ar 10 minuter.

8. Oppna den framre sikerhetsringen efter badet (det enklaste r att Gppna en sida i taget - bild 4) och ta forsiktigt ur babyn fran sitsen.

9. Tabortbadsitsen genom att forsiktigt dra varje sugfot pa yttre kanten uppat (bild 8).

. Skolj av sitsen ordentligt med vatten och Lat den torka i uppratt dge innan du stéller undan den. Anvand inga l6snings- eller

skurmedel. For att garantera att sugfotterna haller lange, forvara badsitsen sa att sitsens vikt inte kommer pa sugkopparna.

o



VAROITUS. Hukkumisvaara. Al jit3 lasta ilman valvontaa.
VAROITUS
.ﬂ TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE.
Jos annat tuotteen edelleen kolmannelle osapuolelle, anna myds kayttoohje
(lataa: www.rotho-babydesign.com).

VAROITUS. Tama ei ole turvavaruste
VAROITUS. HUKKUMISVAARA

Kylvetyksen apuvalineiden kéyttd ei poista lapsen hukkumisvaaraa. Lapsi voi hukkua jopa 2 cm:n syvyiseen veteen hyvin lyhyessa
ajassa. Sailyta aina kosketus lapseen kylvetyksen aikana. Ala jata lasta koskaan valvomatta kylpyammeeseen, edes pieneksi hetkeksi. Jos
sinun on poistuttava huoneesta, ota lapsi mukaan. Al koskaan anna toisen lapsen (edes vanhemman lapsen) korvata aikuisen lasn3oloa.
VAROITUS

Kuumasta vedesta johtuvien palovammojen valttamiseksi aseta tuote siten, etta lapsi ei ylla kuuman veden tulokohtaan. Muista

aina varmistaa, ett3 imukupit ovat kiinnittyneet kunnolla kylpyammeeseen. Al3 kayta t3ti tuotetta kylpyammeessa, jonka pinta on
epasaannollisen muotoinen. Kayta tata tuotetta vasta, kun lapsi osaa istua ilman apua. Lopeta taman tuotteen kayttaminen, kun lapsi alkaa
nousta seisomaan itsekseen.

Tarkista aina tuotteen vakaus ennen kayttoa. Al kayta tuotetta, jos osat ovat viallisia tai niita puuttuu. Muita kuin valmistajan tai jakelijan
varaosia tai lisatarvikkeita ei saa kayttaa. Ald kanna lasta hanen istuessaan kylpyistuimessa. Ala anna lasten leikkia tuotteen laheisyydessa
ilman valvontaa! Varmista veden lampatila tuotteen ymparilta, ennen kuin asetat lapsen tuotteeseen. Tavanmukainen kylpyveden [ampotila
lapselle on 35 °C - 38 °C.

VAROITUS - Tama ei ole leikkikalu! Hoitotuote! Tayttaa voimassa olevat turvallisuusmaaraykset.

Turvaohjeita

Lue tama kayttoohje huolellisesti ennen ensimmaista kayttoonottoa. Turvachjeita on noudatettava aina! Tuotetta saa kayttda vain tassa
kayttoohjeessa kuvatulla tavalla. Sailyta tama kayttoohje mychempaa tarvetta varten. Jos annat tuotteen toiselle henkildlle, anna myds tama
kayttoohje. Kayttoohje on osa tuotetta.

Kayttoohje

1. Varmista, etta kylpyammeen pinta on taysin puhdas, tasainen ja vahingoittumaton eika liukumattomia pintoja ole.

2. Asetaistuin ammeen pohjalle. Varmista, ettei vauva ylety vesihanaan (kuva 1). Palovammavaaral

3. Painaistuin tiukasti kylpyammeen tai suihkukaapin pohjalle (kuva 2) siten, etta imukupit kiinnittyvat tiukasti. Varmista, ettd kaikki 4
imujalkaa on tiukasti kiinnitetty pohjaan, vetamalla istuinta varovaisesti ylospain.

4. Ennen kuin asetat lapsen istuimeen, laita valmiiksi ja ulottuville kaikki, mita tarvitset lapsen kylvetyksessa.

5. Taytd kylpyamme [dmpimalla vedella (tavanomainen veden ampdtila: 35-38 °C). Varmista, etta vedenpinta ei ole lapsen navan ylapuolella.

6. Vain vanhemmat tai vastuussa oleva aikuinen saa kiinnittaa ja avata istuimen! Avaa etuturvarengas seuraavasti:

A. Aseta molemmat kadet renkaalle (kuva 3).
B. Avaa rengas painamalla molempia alapuolella sijaitsevia turvalukkoja (kuva 4).
C. Vedd molemmat turvalukot eteen ja avaa etuturvarengas (kuva 5). Istuin on nyt valmis vauvan kylvetykseen.

7. Tarkista aina veden lampotila, ennen kuin asetat vauvan kylpyammeeseen. Aseta vauva istuimeen ja paina etuturvarengasta varovasti
alas lukittuun asentoon (kuva 6). Varo, ettei lapsen iho jaa puristuksiin. Tydnna renkaan alapuolella sijaitseva turvalukko molemmilla
kasilld taakse lukittuun asentoon. Varmista, ettd rengas on tiukasti suljettu, vetamalld varovasti etuturvarengasta ylospain (kuva 7).
Suositeltu kylpyaika on 10 minuuttia.

8. Avaa etuturvarengas kylvyn jalkeen (se kay helpoiten avaamalla puolet perdjalkeen - kuva 4) ja ota vauva varovasti pois istuimesta.

9. Poista kylpyistuin vetamalld jokaista imujalkaa varovasti ulkoreunasta yldspain (kuva 8).

10. Huuhtele istuin huolellisesti vedell3 ja anna sen kuivua pystyasennossa, ennen kuin varastoit sen. Al3 kayta liuottimia tai
hankausaineita. Jotta imujalkojen kayttoika olisi pitka, sailyta kylpyistuinta niin, ettei istuimen paino ole imukuppien paalla.

FARE — Barnet ditt kan drukne dersom du lar det bade alene

FORSIKTIG,

.ﬂ VIKTIG! MA LESES NBYE 06 TAS GODT VARE PA FOR SENERE KONSULTASJON
Dersom produktet gis videre, skal bruksanvisningen alltid legges ved
(kan ogsa lastes ned pa www.rotho-babydesign.com).
ADVARSEL — Det er ikke et sikkerhetsutstyr
ADVARSEL — FARE FOR DRUKNING

Barn har druknet mens de bruker tilbeher til hjelp ved badingen. Barn kan drukne pd kort tid selv med lite vann som 2 ¢cm. Du ma
alltid oppholde deg sammen med barnet mens det bader. Du ma aldri forlate barnet uovervaket pa badet, selv ikke for en liten stund.
Dersom du ma forlate rommet, ma du ta med deg barnet. Ikke la et annet barn (selv om det er eldre) erstatte den voksne.

FORSIKTIG

For a unnga at barnet brenner seq pa det varme vannet, plasser produktet slik at du hindrer at barnet kommer i nrheten av forsyningen
av varmt vann. Forsikre deg om at sugekoppene er godt festet til badekaret. Bruk ikke dette produktet i et badekar med uregelmessig
overflate. Bruk dette produktet kun nar barnet er i stand til @ sitte pa egen hand. Dette produktet ma ikke lenger brukes nar barnet
forsgker a reise seg pa egen hand.

Alltid kontroller at produktet er stabilt for du tar det i bruk. lkke bruk produktet dersom det har defekte/manglende deler. Bare

bruk godkjente reserve- og tilbehorsdeler fra produsent eller forhandler. Ikke bar barnet mens det sitter i badesetet. Ikke la barn
leke uten oppsyn i narheten av produktet! Kontroller vanntemperaturen i omradet rundt produktet for du setter barnet der. Normal
badevanntemperatur for et barn er mellom 35 0g 38 °C.

ADVARSEL - Dette er ikke noe leketoy! Ma stelles! Oppfyller relevante sikkerhetsforskrifter.

Sikkerhetsmerknader

Les naye gjennom denne bruksanvisningen fer forste gangs bruk. Alltid falg sikkerhetsmerknadene! Produktet ma betjenes som beskrevet i denne
bruksanvisningen. Ta vare pa denne bruksanvisningen. Dersom produktet gis videre, skal denne bruksanvisningen legges ved. Bruksanvisningen er
en del av produktet.

Bruksanvisning

1 Kontroller at badekarets overflate er grundig rengjort, jevn og uskadet - og at det ikke finnes sklihemmende flater.

2 Plasser setet pa karbunnen. Kontroller at babyen ikke kan na vannkranen/armaturet (fig. 1). Forbrenningsfare!

3 Skyv setet bestemt ned pa badekar- eller dusjkarbunnen (fig. 2), slik at sugeskalene suger seq fast. Kontroller at alle fire sugefottene
er godt festet pa bunnen ved a trekke setet forsiktig oppover.

4 For du setter barnet i setet, skal du serge for at alt du trenger til & bade barnet, er klart og innen rekkevidde.

5 Fyll badekaret med varmt vann (normal vanntemperatur: 35-38 °C). Kontroller at vannivaet ikke nar over barnets navle.

6 Setet kan bare festes og apnes av foreldrene eller en annen ansvarlig voksen! For @ apne den fremre sikkerhetsringen skal du ga
frem som falger:

ALegg begge hendene pa ringen (fig. 3).
B Apne ringen ved & betjene de to sikkerhets|3sene pd undersiden (fig. 4).
C Trekk sikkerhetslasene vekselvis forover, og sla opp den fremre sikkerhetsringen (fig. 5). Setet er na klart til bruk.

7 Alltid kontroller vanntemperaturen for du setter babyen i badekaret. Sett barnet i setet, og skyv den fremre sikkerhetsringen forsiktig
nedover og til lukket posisjon (fig. 6). Kontroller serlig at barnets hud ikke klemmes. Skyv sikkerhetslasen pa undersiden av ringen
bakover med begge hender, til lukket posisjon. Kontroller at ringen er godt lukket ved at du trekker den fremre sikkerhetsringen
forsiktig oppover (fig. 7). Anbefalt badetid: ti minutter.

8 Etter bading skal du apne den fremre sikkerhetsringen (det er enklest @ apne begge sidene etter tur - fig. 4) og ta babyen forsiktig ut
av setet.

9 Taavbadesetet ved a gripe tak i ytterkanten av hver sugefot og trekke forsiktig oppover (fig. 8).

10 Skyll setet grundig med vann, og la det tarke i oppreist posisjon far du setter det til oppbevaring. Ikke bruk opplasningsmidler eller
skurepulver. For & f& sugefattene til @ vare lenge skal du oppbevare hadesetet pa en slik méte at setets vekt ikke belaster sugeskalene.

@



FARE — Dit barn kan drukne, hvis det efterlades alene
, ADVARSEL
L1} VIGTIGT! L/£S DISSE INSTRUKTIONER GRUNDIGT OG GEM DEM TIL SENERE BRUG
Sorg for at give instruktionerne med ved videregivelse til tredjepart (download: www.rotho-babydesign.com).
ADVARSEL — Dette er ikke en sikkerhedsanordning
ADVARSEL — FARE FOR DRUKNING

Bern er druknet under brug af badeudstyr. Barn kan drukne pa meget kort tid og i helt ned til 2 cm lavt vand. Veer altid i kontakt med dit
barn under badningen. Efterlad aldrig barnet alene i badet, end ikke for et kort gjeblik. Tag barnet med dig, hvis du forlader rummet. Tillad
ikke at et andet barn (heller ikke et starre) erstatter en voksens tilstedeverelse.

ADVARSEL

Undga skoldning, ved, at placere produktet, sa barnet ikke kan na den varme vandhane. Tjek altid, om sugekopperne klaber godt i
badekarret. Brug ikke dette produkt i et badekar med en uj@vn overflade. Brug kun dette produkt, hvis dit barn kan sidde selv. Stop med at
bruge produktet, nar dit barn prover pa, at rejse sig ved egen hjelp.

Kontroller altid produktets stabilitet inden brug. Brug ikke produktet, hvis dele er defekte eller mangler. Der ma ikke anvendes andre
reserve- eller tilbehorsdele end dem, der er godkendt af producenten eller distributoren. Undga at bare barnet, mens barnet sidder i
badesadet. Born ma ikke lege i narheden af produktet uden tilsyn! Kontroller temperaturen pa vandet omkring produktet, inden du satter dit
barn i produktet. Den normale badevandstemperatur for et barn ligger mellem 35 °C og 38 °C.

ADVARSEL - Dette er ikke legetoj. Genstand til brug ved pleje. Overholder galdende sikkerhedsforskrifter.

Sikkerhedsanvisninger

Las denne brugsanvisning grundigt igennem far brug forste gang. Felg frem for alt sikkerhedsanvisningerne! Produktet md kun betjenes
som beskrevet i denne brugsanvisning. Opbevar denne brugsanvisning til senere brug. Hvis produktet gives videre, bedes du vedlagge denne
brugsanvisning. Brugsanvisningen er en del af produktet.

Brugsanvisning

1. Serg for, at badekarrets averflade er helt ren, jevn og uden skader, og at der ikke er skridsikre overflader.

2. Placer sdet pa bunden af badekarret. Srg for, at barnet ikke kan na vandhanen/armaturet (fig. 1). Fare for forbraending!

3. Tryk badesedet fast pa badekarrets eller brusekabinens bund (fig. 2), sa sugekopperne suger sig fast. Sarg for, at alle 4 sugekopper
sidder fast pa bunden ved forsigtigt at trekke sedet opad.

4. Fordusatter barneti sedet, skal du serge for, at alt, hvad du har brug for til barnets badning, er inden for rekkevidde.

5. Fyld badekarret med varmt vand (normal vandtemperatur: 35-38 °C). Serg for, at vandniveauet ikke er hjere end dit barns navle.

6. Szdet md kun fastgares og dbnes af foraldrene eller en ansvarlig voksen! Ger falgende for at dbne den forreste sikkerhedsring:
A. Placer begge hander pa ringen (fig. 3).
B. Abn ringen ved at trykke pa de to sikkerhedslase p undersiden (figur 4).
C. Trek den ene sikkerhedslas frem og derefter den anden, og klap den forreste sikkerhedsring ud (figur 5). Seedet er nu klar til babyens bad.

7. Kontroller altid vandtemperaturen, for du placerer barnet i badekarret. St barnet i sedet, og skub forsigtigt den forreste sikkerhedsring
ned til den lukkede position (figur 6). Veer sarlig opmaerksom pa, at barnets hud ikke kommer i klemme. Skub sikkerhedslasen pa
undersiden af ringen med begge hander tilbage til den lukkede position. Serg for, at ringen er helt [ast ved forsigtigt at trekke den
forreste sikkerhedsring opad (fig. 7). Den anbefalede badetid er 10 minutter.

8. Efter badet skal du abne den forreste sikkerhedsring (det er nemmest, hvis du abner en side ad gangen - fig. 4) og tage barnet forsigtigt
ud af sdet.

9. Fjern badesadet ved forsigtigt at traekke hver sugekop op ved yderkanten (fig. 8).

10. Skyl seedet grundigt med vand, og lad det tarre i opretstaende position, for det stilles vak. Brug ikke oplasningsmidler eller slibemidler.
For at sikre en lang holdbarhed pa sugekopperne opbevares badesadet, sa sedets vaegt ikke hviler pa sugekopperne.

PERIGO — Seu filho pode se afogar se for deixado sozinho.
AVISO
ﬂ IMPORTANTE! LER COM ATENCAO E GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA.
Certifique-se de que inclui estas instrugoes se entregar o produto a terceiros (download: www.rotho-babydesign.com).
AVISO - Este produto ndo é um dispositivo de seguranca!
AVISO - PERIGO DE AFOGAMENTO.

Ja ocorreram afogamentos de criangas mesmo em caso de utilizagao de auxiliares de banho! As criancas podem afogar-se
rapidamente mesmo em profundidades de apenas 2 cm de dgua! Permanega sempre em contacto com a criana durante o banho. Nunca
deixe a crianga na banheira sem vigilancia, nem mesmo por breves instantes. Caso tenha de sair da divisao, leve a crianga consigo. NAO
permita que outras criangas (mesmo que sejam mais velhas) substituam a presenga de um adulto.

AVISO

Para evitar queimaduras com dgua quente, posicione o produto de forma a que a crianga nao chegue a torneira. Certifique-se sempre de
que as ventosas aderem bem a banheira. Nao utilize o produto em banheiras com uma superficie irregular. Utilize este produto apenas

se a crianga consequir sentar-se sozinha. Deixe de utilizar este produto quando a crianga comegar a tentar levantar-se sozinha. Verifique
sempre a estabilidade do produto antes de o utilizar. Nao utilizar o produto em caso de pegas defeituosas ou em falta. Nao utilizar pecas
de substituicao ou acessorios que nao sejam aprovados pelo fabricante ou distribuidor. Nao carregue a crianga ao colo com esta sentada
no assento de banho. Nao deixe as criangas brincarem perto do produto sem vigilancia! Verifique a temperatura da dgua a volta do produto
antes de sentar a crianga no mesmo. A temperatura habitual da dgua do banho para uma crianga situa-se entre 0s 35 °C e 0s 38 °C.

AVISO - Este produto nao é um bringuedo, mas sim um objeto que requer cuidados! Em conformidade com as normas de seguranca aplicaveis.

Indicagdes de seguranga

Antes da primeira colocacao em funcionamento, leia atentamente estas instrugdes de utilizacao. Siga impreterivelmente todas as indicacoes

de segurangal 0 produto s6 pode ser utilizado conforme descrito nestas instrugoes de utilizagao. Guarde estas instrugdes de utilizagao para
consultas futuras. Se um dia der este produto a outra pessoa, entregue tamhém estas instrugdes de utilizagao. As instrugdes de utilizagao sao parte
integrante do produto.

Instrugdes de utilizagao

1. Certifique-se de que a superficie da banheira estd completamente limpa, é plana e nao apresenta danos e de que nao existem
superficies antiderrapantes.

2. Coloque o assento sobre o fundo da banheira. Certifique-se de que o bebé nao chega a torneira (fig. 1). Perigo de queimaduras!

3. Pressione firmemente o assento sobre o fundo da banheira ou do duche (fig. 2) para que as ventosas adiram bem. Certifique-se de
que 0s 4 pés com ventosas estao bem fixados no fundo, puxando suavemente o assento para cima.

4. Antes de sentar a crianga no assento, prepare e cologue tudo aquilo de que precisa para o banho ao seu alcance.

5. Encha a banheira com dgua morna (temperatura habitual: 35-38 °C). Certifique-se de que o nivel de dgua no ultrapassa a altura do
umbigo da crianga.

6. 0 assento s6 pode ser fixado e aberto pelos pais ou por um adulto responsdvel! Para abrir o anel de seguranca dianteiro, proceda do
sequinte modo:

A. Coloque as duas maos sobre o anel (fig. 3).

B. Abra o anel, pressionando os dois fechos de seguranca na parte inferior (fig. 4).

C. Puxe um fecho de seguranca de cada vez para a frente e abra o anel de seguranca dianteiro (fig. 5). 0 assento estd pronto para o
banho do bebé.

7. Verifique sempre a temperatura da dgua antes de colocar o bebé na banheira. Coloque a crianga no assento e pressione o anel de
seguranca dianteiro para baixo com cuidado, para a posigao fechada (fig. 6). Tenha especial cuidado para nao prender a pele do bebé.
Empurre o fecho de seguranga na parte inferior do anel com as duas maos para trds, para a posicao fechada. Certifique-se de que 0
anel esta bem fechado, puxando com cuidado o anel de sequranca dianteiro para cima (fig. 7). A duragdo recomendada do banho é de
10 minutos.

8. Depois do banho, abra o anel de seguranca dianteiro (a maneira mais facil ¢ abrindo um lado de cada vez - fig. 4) e retire o bebé do
assento com cuidado.

9. Retire 0 assento de banho puxando para cima com cuidado cada um dos pés com ventosas na extremidade exterior (fig. 8).

10. Lave 0 assento com dgua abundante e deixe-o secar em posigao vertical antes de o guardar. Nao utilize agentes de limpeza
abrasivos ou solventes. Para garantir uma longa vida Gtil dos pés com ventosas, guarde o assento de banho de forma a que o peso
do assento nao fique apoiado sobre as ventosas. @



NEVARNOST — Ce je otrok brez nadzora, lahko utopi.
OPOZORILO!
ﬂ POMEMBNO! POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.
Ce izdelek izroCite tretji osebi, ji obvezno izroCite tudi navodila (prenos: www.rotho-babydesign.com).
OPOZORILO — Ni varnostni pripomocek.
OPOZORILO — NEVARNOST UTOPITVE

Otroci so se s kopalnimi pripomocki Ze utopili. Otroci se lahko utopijo Ze v 2 cm vode v zelo kratkem ¢asu. Med kopanjem bodite
vedno v stiku z otrokom. Otroka nikoli ne puscajte v kadi brez nadzora, niti za trenutek. Ce morate zapustiti prostor, vzemite otroka s sabo.
Ne dovolite, da drugi otroci (tudi Ce so starejsi) nadomestijo odraslo osebo.

OPOZORILO!

Postavite izdelek tako, da je vir vroce vode izven otrokovega dosega, da se izognete opeklinam. Vedno se prepricajte, da so priseski dobro
prijeni na kad. Izdelka ne uporabljajte v kadi z neravnim dnom. Izdelek uporabljajte le, Ce otrok lahko sedi samostojno. Izdelek prenehajte
uporabljati, ko se otrok poskuSa samostojno postaviti na noge.

Pred uporabo vedno preverite stabilnost izdelka. Izdelka ne uporabljajte, ce manjkajo deli izdelka ali so ti poSkodovani. Dovoljena je samo
uporaba nadomestnih delov in dodatne opreme, ki jo dovoljuje proizvajalec ali trgovec. Otroka ne nosite, dokler sedi v sedezu za kopanje.
Ne dovolite, da se otroci brez nadzora igrajo v blizini izdelka! Preden otroka namestite vizdelek, preverite temperaturo vode okrog izdelka.
Obicajna temperatura vode za kopanje otrok je 35 do 38 °C.

OPOZORILO - Niigraca! Izdelek je treba vzdrZevatil Ustreza veljavnim varnostnim predpisom.

Varnostni napotki

Pred prvo uporabo pozorno preberite ta navodila za uporabo. Predvsem upostevajte varnostne napotke! Izdelek je dovoljeno uporabljati samo na
nacin, kot je opisan v teh navodilih za uporabo. Navodila za uporaho shranite za prihodnjo uporabo. Ce izdelek predate naprej, zraven prilozZite tudi ta
navodila za uporabo. Navodila za uporabo so sestavni del izdelka.

Navodila za uporabo

1. Prepricajte se, da je povrSina kadi temeljito o¢iScena, ravna in neposkodovana ter da v kadi ni grobih povrsin.

2. SedeZ postavite na dno kadi. Poskrbite, da se dojencek ne more dotakniti vodovodne pipe/armature (slika 1). Nevarnost opeklin!

3. SedeZ mocno pritisnite na dno kadi ali kabine za prhanje (slika 2), da se priseski mocno pritrdijo. Prepricajte se, da so vsi 4 priseski trdno
pritrjeni na dno, tako da sedeZ previdno povlecete navzgor.

4. Preden otroka posedete v sedez, vse pripomocke za kopanje otroka postavite tako, da jih boste imeli na dosegu roke.

5. Kad napolnite s toplo vodo (obicajna temperatura vode: 35-38 °C). Prepricajte se, da voda sega najvec do popka vasega otroka.

6. Sedez lahko pritrdijo in odprejo samo starsi oz. odgovorne odrasle osebe! Sprednji varnostni obro¢ odprete tako:
A. Obe roki poloZite na obroc (slika 3).
B. Odprite obroc tako, da sprostite oba varnostna zatica na spodnji strani (slika 4).
C. Varnostna zatica drugega za drugim povlecite naprej in odprite sprednji varnostni obroc (slika 5). Sedez je pripravljen za kopanje dojencka.

7. Preden dojencka namestite v kad, vedno preverite temperaturo vode. Otroka posedite v sedez in sprednji varnostni obroc previdno
potisnite navzdol v zaklenjeni poloZaj (slika 6). Pazite, da pri tem ne pri$cipnete otrokove koze. Varnostni zatic na spodnji strani obroca
z obema rokama potisnite nazaj v zaklenjeni polozaj. Prepricajte se, da je obro¢ povsem zaklenjen, tako da sprednji varnostni obro¢
previdno povlecete navzgor (slika 7). Priporoceni ¢as kopanja je 10 minut.

8. Po kopanju odprite sprednji varnostni obro¢ (to najlaZje storite tako, da najprej odprete eno stran in nato drugo - slika 4) in otroka
previdno dvignite iz sedeza.

9. Odstranite sedeZ za kopanje tako, da previdno dvignete zunanii rob vsakega priseska (slika 8).

10. Sede? temeljito splaknite z vodo in ga pustite v pokoncnem poloZaju, da se posusi, Sele nato ga pospravite. Ne uporabljajte topil ali
abrazivnih sredstev. Da bodo priseski dolgo uporabni, sedez za kopanje shranite tako, da teza sedeza ne pritiska na priseske.

NEBEZPEC] — Nechate-li vase dité samotné, miiZe se utopit
UPOZORNEN(
.ﬂ DULEZITE! POZORNE SI VSE PROCTETE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POTREBY
Pii predan{ vyrobku dalSim osobam nezapomeiite predat i tento navod (Download: www.rotho-babydesign.com).
UPOZORNEN] — Nejednd se o bezpecnostni prostfedek
UPOZORNENI — NEBEZPECI UTOPENI

Nékteré déti se pfi pouZiti pomicek ke koupani ve vané utopily. Déti se mohou utopit i ve velmi kratké dobé v malém mnoZstvi vody,
jako napfiklad 2 cm. Behem koupani zlistante stale s ditétem. Nikdy nenechavejte dité v koupelné bez dozoru, a to ani na kratkou chvili.
Pokud musite opustit mistnost, vezméte dité s sebou. Nedovolte, aby jiné dité (ani starsi) nahrazovalo pitomnost dospélé osoby.
UPOZORNENI

Aby se zabranilo opafeni horkou vodou, umistéte vyrobek tak, abyste zamezili pfistupu vaseho ditéte k pfivodu vody. Vzdy se ujistéte, ze
pfisavky jsou dobfe prisaté k vané. NepouZzivejte tento vyrobek na vané s nerovnym povrchem. Pouzijte tento vyrobek pouze tehdy, kdy
dité umi samo sedét. NepouZivejte tento vyrobek, kdyZ se dité pokusi samo vstat.

Zatahnéte za sedatko do vany lehce nahoru, jako byste ho chtéli odebrat. Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte stabilitu vyrobku. Vyrobek
nepouzivejte, pokud ma vadné dily nebo chybi. NepouZivejte jiné dily pfislusenstvi a nahradni dily nez ty, které schvalil vyrobce nebo
distributor. Dité nenoste, kdyZ sedi v sedatku do vany. Nedovolte détem hrat si v blizkosti vyrobku bez dozoru! Zkontrolujte teplotu vody
okolo vyrobku, predtim nez do néj posadite vade dité. Obvyk(d teplota vodni lazné pro dité se pohybuje mezi 35 °Ca 38 °C.
VYSTRAHA - Toto nenf hracka! Potfeba pro péci! Odpovidd platnym bezpecnostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

Pred prvnim pouzitim si pozorné prectéte tento navod k obsluze. Predevsim se fidte bezpecnostnimi pokyny! Vyrobek smite obsluhovat pouze tak,
jak je popsano v tomto ndvodu k obsluze. Uschovejte si tento navod k absluze pro pozdéjsi potfebu. Budete-li vyrobek predavat dal$imu uZivateli,
prilozte, prosim, tento navod k obsluze. Navod k obsluze je soucasti vyrobku.

Navod k obsluze

1. Ujistéte se, Ze je povrch vany dikladné umyty, rovny a neposkozeny a nejsou na ném zadné protiskluzové plochy.

2. Umistéte sedatko na dno vany. Ujistéte se, Ze miminko nedosahne na vodovodni kohoutek / armaturu (obr. 1). Nebezpeci popéleni!

3. Pritlacte seddtko pevné na dno vany nebo sprchy (obr. 2), aby se pfisavky pevné prisaly. Ujistéte se, Ze jsou vSechny 4 piisavky pevné
fixovany ke dnu tak, ze sedatko lehce zatdhnete smérem nahoru.

4. Predtim nez dité posadite do sedatka, pripravte si vSe potfebné pro koupel ditéte na dosah ruky.

5. Naplite vanu teplou vodou (obvykla teplota vody: 35-38°C). Ujistéte se, Ze vodni hladina neni vy$Si nez pupik vaseho ditéte.

6. Sedatko smi pfipeviiovat a otevirat pouze rodice pfip. zodpovédné dospélé osaby! Pro otevFeni predniho bezpecnostniho kruhu
postupujte prosim ndsledovné:

A. PoloZte obé ruce na kruh (obr. 3).

B. Oteviete kruh tim, Ze stisknete obé bezpecnosti zapadky na spodni strané (obr. 4).

C. Vytahnéte jednu bezpecnostni zapadku za druhou smérem dopfedu a odklopte pfedni bezpecnosti kruh (obr. 5). Sedatko je nyni
pfipraveno pro koupel vaSeho miminka.

7. Vzdy zkontrolujte teplotu vody, predtim nez posadite miminko do vany. Posadte dité do sedatka a stisknéte predni bezpecnostni
kruh opatrné doli do zaviené polohy (obr. 6). Dbejte obzvlasté na to, aby nedoslo k priskfipnuti kiize ditéte. Posurite bezpecnostni
zapadku na spodni strané kruhu obéma rukama dozadu do uzaviené polohy. Ujistéte se, Ze kruh je pevné uzavien, tim Ze zatdhnete
opatrné za predni bezpecnostni kruh smérem nahoru (obr. 7). Doporucend doba koupele ¢ini 10 minut.

8. Pokoupani oteviete predni bezpecnostni kruh (nejlépe to jde, kdyZ oteviete jednu stranu po druhé - obr. 4) a opatrné vytdhnéte
miminko ze sedatka ven.

9. Odeberte sedatko do vany, tim Ze kazdou pfisavku opatrné vytahnete za vnéj$i okraj smérem nahoru (obr. 8).

10. Oplachnéte sedatko dikladné vodou a nechejte ho uschnout ve vzpfimené poloze, predtim nez ho sklidite. NepouZivejte Zadne
abrazivni prostiedky nebo rozpoustédla. Abyste zajistili dlouhou Zivotnost pfisavek, uschovavejte sedatko tak, aby vaha seddtka
nezatézovala prisavky.



OPASNOST — Dijete se moZe utopiti ako ga ostavite samog. VESZELY — Gyermeke megfullad, ha egyediil marad.
A\ PAZNJA | . . ) FIGYELMEZTETES o .
L1} A7N0! PAZLIVO PROCITAITE | CUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE .ﬂ FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN ES ORIZZE MEG, HOGY KESOBB IS FELLAPOZHASSA.
Ako proizvod prosljedujete trecim osobama, svakako proslijedite i ove upute za upotrebu Ha megvalik a ferméktdl, mindenképp mellékelje az dtmutatot is (letdltés: www.rotho-babydesign.com).
(Preuzimanje: www.rotho-babydesign.com). FIGYELMEZTETES - Ez a termék nem biztonsagi berendezés!
PAZNJA — Ovo nije sigurnosna naprava. FIGYELMEZTETES - FULLADASVESZELY.
PAZNJA — OPASNOST 0D UTAPANJA
Zabiljezeni su slu¢ajevi utapanja prilikom upotrebe pomagala za kupanje. Djeca se mogu utopiti u vrlo maloj koli¢ini vode (svega 2 cm Gyermekeknél a fiirdetési segédeszkoz hasznalata mellett is eléfordulhat fulladas! A gyermekeknél akar a 2 cm-es vizis gyors
visine) u kratkom vremenskom razdoblju. Budite uvijek pokraj djeteta dok se kupa. Nikada ne ostavljajte dijete u kupki bez nadzora, ¢ak nina fulladast okozhat! A fiirdetés soran folyamatosan figyelje gyermekét. Ne hagyja feliigyelet nélkiil a kadban a gyermeket egy pillanatra sem.
trenutak. Ako morate izaci iz prostorije, ponesite dijete sa sobom. Nemojte dopustiti da drugo dijete (pa i starije) zamijeni odraslu osobu. Ha el kell hagynia a helységet, vigye magaval a gyermeket. NE engedje, hogy més gyermek (akér iddsebb) felndtt jelenlétét helyettesitse.
PAZNJA FIGYELMEZTETES
Kako biste izbjegli opekline od vruce vode, namjestite proizvod tako da se djetetu sprijeci pristup slavini za toplu vodu. Uvijek osigurajte Aforrd viz okozta forrazasi sérilések elkerilése érdekében helyezze el Ggy a terméket, hogy gyermeke ne érhesse el a vizcsapot.
dobro prianjanje vakuumskih prianjaljki za kadu. Nemojte se sluZiti ovim proizvodom u kadi neravne povrsine. Upotrebljavajte ovaj proizvod Mindig gy6zddjon meg rla, hogy a tapaddkorongok stabilan a fiirddkad feliiletéhez tapadtak. Ne hasznalja a terméket egyenetlen
samo ako je dijete u stanju samo sjediti. Prekinite uporabu ovog proizvoda kad se dijete pocne dizati na noge. feliilet( kadban. A terméket csak akkor haszndlja, ha gyermeke mar onalld tud tlni. A terméket ne hasznélja tovabb, ha gyermeke mar
Prije svake upotrebe provjerite stabilnost proizvoda. Ne upotrebljavajte proizvod ako su neki njegovi dijelovi neispravni ili nedostaju. Ne onélloan probal felallni.
upotrebljavajte druge rezervne dijelove i dodatnu opremu Haszndlat el6tt mindig ellendrizze a termék stabilitasat. Ne hasznalja a terméket, ha valamely része meghibdsodott vagy hidnyzik.
osim one koju je odobrio proizvodac i distributer. Ne nosite dijete dok sjedi u sjedalici za kupanje. Nemojte dopustiti djeci da se igraju u Csak a gyartd vagy a forgalmazo ltal kindlt kiegészitd- és pétalkatrészeket hasznalja. A babaiildkében L6 gyermeket ne emelje fel.
blizini proizvoda bez nadzora! Provjerite temperaturu vode oko proizvoda prije nego to dijete smiestite u proizvod. Uobicajena temperatura Ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkiil a termék kozelében jatszani! Mieldtt gyermekeét a termékbe ilteti, ellendrizze a kadban lévd viz
vode za kupanije djeteta iznosiizmedu 35 °Ci 38 °C. homeérsékletét. Gyermekek szamar a fiirddviz szokasos hdmérséklete 35 °C és 38 °C kozott van.
PAZNJA - Ova nije igratkal Predmet za obavljanje njege! Odgovara vazecim sigurnosnim propisima. FIGYELMEZTETES - Ez a termék nem jatékszer! Apolast igényld termék! A hatélyos biztonsdgi eldirasoknak megfelel.
Sigurnosne napomene Biztonsagi utasitasok
Prije prve uporabe pazljivo proCitajte ove upute za uporabu. Prije svega pridrzavajte se sigurnosnih napomena! Uredaj se smije upotrebljavati samo Az elst hasznalathavétel eldtt figyelmesen olvassa végig a hasznalati (tmutatét. Feltétleniil tartsa be az dtmutatd biztonsagi utasitasait! A termék
kako je opisano u ovim uputama za uporabu. Sacuvajte ove upute za uporabu za informiranje u buducnosti. Ako uredaj kasnije proslijedite drugima, kizarolag a hasznalati itmutatéban ismertetett modon tzemeltethetd. Orizze meg a hasznalati Gtmutatat, hogy a késdbbiekben is hasznalhassa.
prilozZite i ove upute za uporabu. Upute za uporabu sastavni su dio proizvoda. Amennyiben késébh megvalna a késziiléktal, Ggy kérjik, mellékelje a hasznalati Gtmutatot is. A hasznalati Gtmutatd a termék részét képezi.
Upute za uporabu Hasznalati itmutatd
1. Provjerite da je povr$ina kade temeljito o¢iScena, ravna i neoStecena te da na njoj nema protukliznih povrsina. 1. Ne felejtse el a kad feliiletét alaposan megtisztitani, a kad feliilete legyen sima és sértetlen, a termék nem hasznélhatd
2. Polozite sjedalicu na dno kade. Pobrinite se da dijete ne moze dosegnuti slavinu/ armaturu (sL. 1). Opasnost od opeklina! csszasgatldval ellatott felileten. )
3. Pritisnite sjedalicu Cvrsto o dno kade ili tus-kade (sl. 2) tako da se vakuumske prianjaljke prihvate. Provjerite jesu li sve 4 vakuumske 2. Helyezze el az iil6ket a kad aljan. Gydzadjon meg réla, hogy a baba nem éri el a vizcsapot (1. rajz). Egési sérilés veszélye!
prianjaljke cvrsto fiksirane za dno tako da sjedalicu lagano povucete prema gore. 3. Gyomja az lilékét hatdrozottan a fiirddkad vagy a zuhanyfiilke aljahoz (2. rajz), hogy a tapaddkorongok stabilan a feliilethez
4. Prije nego Sto stavite dijete u sjedalicu, pripremite i smjestite nadohvat ruke sve $to vam treba za kupanje djeteta. tapadjanak. Ne felejtse el, hogy & stabil tapaddkorong tartja a terméket, eltdvolitdskor dvatosan hizza az lilokét felfelé.
5. Napunite kadu toplom vodom (uobiajena temperatura vode: 35 - 38 °C). Pobrinite se da vasem djetetu voda ne doseZe iznad pupka. 4. Miel6tta gyermeket az il6keébe ilteti készitsen el6 minden firdetéshez szikséges eszkozt egy karnydijtasnyira.
6. Sjedalicu smiju pricvr$civatii otvarati samo roditelji odnosno odgovorna odrasla osoba! Da biste otvorili prednji sigurnosni prsten, 5. Engedjen a firdékadba meleg vizet (a szokdsos vizhdmeérseklet: 35-38°C). Ugyeljen arra, hogy a vizszint ne legyen a gyermek
postupite na sljedeci nacin: koldokénél magasabban.
A. Polozite obje ruke na prsten (sl. 3). 6. Aziilokét csak a sziild, ill. feleldsségteljes felndtt rdgzitheti és nyithatja kil Az eliilsd biztonsagi gy(r( felnyitasahoz kovesse az
B. Otvarite prsten pritiskom na sigurnosne zasune na donjoj strani (sl. 4). alabbi utasitast:
C. Povlatite sigurnosne zasune jedan za drugim prema naprijed te podignite prednji zastitni prsten (sl. 5). Sjedalica je sada spremna za A. Tegye mindkét kezét a gydrdre (3. rajz).
kupanje djeteta. B. Nyissa ki a gydiriit az elsd két biztonsagi retesz megnyomasaval (4. rajz).
7. Uvijek provjerite temperaturu vode prije nego $to dijete smjestite u kadu. Smjestite dijete u sjedalicu i pazljivo pritisnite prednji C. Hizza eldre egymas utan a biztonsdgi reteszeket és nyissa fel az eliilsd biztonsagi gy(r(t (5. rajz). Az ildke készen all a baba
sigurnosni prsten prema dolje u zatvoreni polozZaj (sl. 6). Osobito pazite da se djetetova koza ne prignjeci. Povucite sigurnosni zasun na firdetésére. i
donjoj strani prstena ohjema rukama prema natrag u zatvoreni polozaj. Provjerite da je prsten cvrsto zatvoren tako da prednji sigurnosni 7. Mindig ellengrizze a viz hGmérsékletét mielgtt a gyermeket a firddkadba lteti. Ultesse gyermekét az il6kébe és nyomja le dvatosan
prsten pazljivo povucete prema gore (sl. 7). Preporuceno trajanje kupanja iznosi 10 minuta. az eliilsd biztonsagi gy(rdit zart helyzetbe (6. rajz). Ugyeljen arra, hogy a gyermek bére ne csipddjon be. Tolja a gy(r( aljan talalhato
8. Nakon kupanja otvorite prednji sigurnosni prsten (to je najjednostavnije u¢initi tako da otvarate jednu po jednu stranu - sl. 4) i pazljivo biztonsdgi reteszeket mindkét kezével hétra, zart helyzetbe. Ne feledje, hogy a gy(r(i szorosan rogzitve van, dvatosan hizza felfelé a
izvadite dijete iz sjedalice. eliilsd biztonsagi gy(rit (7. rajz). A firdetés ajanlott idétartama 10 perc.
9. Uklonite sjedalicu za kupanje pazljivim povlacenjem vanjskag ruba usisnih nogu prema gore (sl. 8). 8. Fiirdetés utan nyissa ki az eliils6 biztonsagi gy(r(t (a legegyszer(ibb, ha egyik oldal utdn nyitja fel a masikat - 4. rajz), és Gvatosan
10. Sjedalicu obilno isperite vodom i ostavite je da se osusi u uspravnom poloZaju prije nego $to je pospremite. Ne upotrebljavajte otapala ili vegye ki a gyermeket az il6keébal.
abrazivna sredstva. Da bi vakuumske prianjaljke Sto duze trajale, sjedalicu za kupanje uvijek Cuvajte tako da tezina sjedala ne pritisce na 9. Tavolitsa el a babaiiléket, a tapaddkorongok aljdt a kiilsd peremnél megfogva Gvatosan hizza felfelé (8. rajz).
vakuumske prianjaljke. 10. Gblitse ki az ldket vizzel, és hagyja fiiggdleges helyzetben megszaradni, mieldtt Gjra hasznalna. Ne hasznaljon oldd- vagy
stroldszert. A tapadokorongok hossz( élettartamanak érdekében tarolja az Glokét Ggy, hogy annak sdlya ne terhelje a
tapaddkorongokat.
W




NIEBEZPIECZENSTWO — Twoje dziecko moze sie utopic, jezeli zostanie pozostawione samo
OSTRZEZENIE
.ﬂ WAZNE! PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZ£OSC JAKO ODNIESIENIE
Przekazujac produkt osobie trzeciej, koniecznie zataczyC do niego instrukcje (do pobrania: www.rotho-babydesign.com).
OSTRZEZENIE — To nie jest urzadzenie bezpieczenstwa
OSTRZEZENIE — ISTNIEJE NIEBEZPIECZENSTWO UTONIECIA

Idarzyty sie przypadki utoniecia dzieci korzystajacych z pomocy kapielowych. Dzieci moga sie utopic w bardzo krotkim czasie, w
bardzo niewielkich ilo$ciach wody, np. 2 cm. Podczas kapieli zawsze badZ w kontakcie ze swoim dzieckiem. Nigdy nie pozostawiaj dziecka
bez opieki w tazience, nawet na kilka chwil. Jesli musisz wyj$c z pokoju, zabierz dziecko z soba. Nie pozwalaj, aby inne (nawet starsze)
dziecko zastgpowato osobg dorosta.

OSTRZEZENIE

Aby uniknac oparzen goraca woda, ustaw produkt tak, aby dziecko nie mogto sie dostac pod strumien goracej wody. Zawsze sprawdzac,
czy przyssawki dobrze przylegaja do wanny. Nie stosowac tego produktu w wannie o nieregularnej powierzchni. Z produktu korzystac tylko
jezeli dziecko jest w stanie samodzielnie siedziec. Przestac korzystac z tego produktu, gdy dziecko prébuje wstawac.

Przed kazdym uzyciem konieczne jest sprawdzenie stabilnosci produktu. Nie wolno uzywac produktu, jesli jakakolwiek jego cze$¢ jest
uszkodzona lub jesli brakuje ktdrejkolwiek czesci. Zabrania sie stosowania innych czesci zamiennych i dodatkowych niz dopuszczone przez
producenta. Nie nalezy przenosi¢ dziecka, kiedy siedzi ono w foteliku do kapieli. Dzieci nie moga bawic sie w poblizu produktu bez nadzoru!
Przed posadzeniem dziecka w foteliku nalezy sprawdzic temperature wody wokot produktu. Przyjeto sie, ze temperatura wody do kapieli
matego dziecka powinna wynosi od 35°C do 38°C.

OSTRZEZENIE - To nie jest zabawka! Przedmiot stuzacy do pielegnacii! Spetnia wymogi obowiazujacych przepisdw bezpieczenstwa.

Wskazowki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie przeczytac niniejsza instrukcje uzytkowania. Nalezy bezwzglednie przestrzegac wskazéwek
bezpieczenstwal Produktu mozna uzywac wytacznie w sposob opisany w tej instrukeji uzytkowania. Niniejszg instrukcje uzytkowania nalezy
zachowac w celu péZniejszego skorzystania z zawartych w niej informacji. W przypadku przekazania produktu innym osobom nalezy dotaczyc do
niego instrukcje uzytkowania. Instrukcja uzytkowania stanowi czesc sktadowa produktu.

Instrukcja uzytkowania

1. Nalezy upewnic sie, ze powierzchnia wanny jest czysta, rowna i nieuszkodzona oraz ze nie ma na niej nawierzchni antyposlizgowej.

2. Umiescic fotelik na dnie wanny. Upewnic sig, e dziecko nie bedzie mogto siegnac do kurka przy kranie / armatury (ilustr. 1).
Niebezpieczenstwo oparzenia!

3. Fotelik trzeba mocno docisngc¢ do dna wanny Lub brodzika prysznicowego (ilustr. 2), aby przyssawki antyposlizgowe mocno sie
przyssaty. Nalezy upewnic sie, ze wszystkie & przyssawki sa mocno przytwierdzone do dna, ostroznie ciggnac fotelik do gory.

4. Przed posadzeniem dziecka w foteliku nalezy przygotowac i potozy¢ w zasiegu reki wszystkie rzeczy, ktdre bedg potrzebne w trakcie
kapieli dziecka.

5. Nala¢ do wanny cieptej wody (przyjeta temperatura wody: 35-38°C). Nalezy upewnic sig, ze poziom wody nie sigga powyzej pepka
kapiacego sie dziecka.

6. Fotelik moze by¢ mocowany i otwierany tylko przez rodzicéw badz inng odpowiedzialng osobe dorosta! Otwieranie przedniego kétka
zabezpieczajaceqo:
A. Patozyc obie dtonie na kole (ilustr. 3).
B. Otworzyc katko, naciskajgc oba rygle zabezpieczajgce na spodzie (ilustr. 4).
C. Po kolei pociggnac do przodu oba rygle zabezpieczajgce i odchylic przednie kotko zabezpieczajace (ilustr. b). Fotelik jest teraz
przygotowany do kapieli dziecka.

7. Zawsze przed posadzeniem dziecka w wannie nalezy sprawdzac temperature wody. Posadzi¢ dziecko w foteliku i ostroznie opuscic
przednie kotko zabezpieczajace do pozycji zamknietej (ilustr. 6). Nalezy uwazac na to, aby nie przytrzasnac skory dziecka. Obiema

rekami odsunac do tytu rygiel bezpieczenstwa na spodzie kotka, do pozycji zamknietej. Upewnic sie, ze kétko jest bezpiecznie zamkniete,

ostroznie pociggajac do gory przednie kotko zabezpieczajace (ilustr. 7). Zalecany czas kapieli wynosi 10 minut.
8. Po kapieli nalezy otworzy¢ przednie ktko zabezpieczajace (najprosciej otwierajgc po kolei obie strony - ilustr. 4) i ostroznie wyjac
dziecko z fotelika.
9. Wyjac fotelik, ostroznie pociggajac do gory kazdg przyssawke za zewnetrzne obrzeze (ilustr. 8).
10. Doktadnie obmy¢ fotelik woda i pozostawic w pozycji pionowej do wyschniecia, a nastepnie schowac. Nie uzywac rozpuszczalnikéw
ani Srodkdw szorujacych. Aby zagwarantowac sprawne dziatanie przyssawek przez dtugi czas, fotelik nalezy przechowywac w takim
potozeniu, aby jego ciezar nie opierat sie na przyssawkach.

PERICOL — Copilul se poate ineca dacd este ldsat nesupravegheat
AVERTISMENT
ﬂ IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA
Asigurati-va cd acest manual este inclus atunci cand il transmiteti tertilor (Download: www.rotho-babydesign.com).
AVERTISMENT- Nu este un dispozitiv de securitate
AVERTISMENT- PERICOL DE INEC

Au existat cazuri de Tnec al copiilor utilizand accesorii pentru baie. Copiii se pot ineca foarte repede chiar sin apa cu nivel de 2
cm. Ramaneti in permanenta angd copil in timpul imbaierii. Nu (asati niciodatd copilul nesupravegheat in timpul imbaierii, nici macar
pentru cateva momente. Daca trebuie sa parasiti camera, luati si copilul. Nu permiteti ca un alt copil (chiar si mai mare) s inlocuiasca
prezenta unui adult.

AVERTISMENT

Pentru a evita opdrirea cu apa calda, pozitionati produsul astfel incat sa impiedicati accesul copilului la sursa de apa calda. Asigurati-va
intotdeauna cd ventuzele sunt hine lipite de cada. Nu utilizati acest produs in cazi cu suprafatd denivelata. Utilizati acest produs numai
atunci cand copilul poate sa stea in sezut fard ajutor. Opriti utilizarea acestui produs atunci cand copilul incearcd sd se ridice singur.
Verificati intotdeauna stabilitatea produsului inainte de utilizare. Nu utilizati produsul daca piesele sunt defecte sau lipsesc. Nu se vor
utiliza alte piese de schimb sau accesorii decat cele aprobate de catre producator sau distribuitor. Nu purtati copilulin timp ce acesta
se afla in reductor. Nu [3sati copiii s se joace langd produs fard supraveghere! Verificati temperatura apei in jurul produsului inainte de
a pune copilul in produs. Temperatura obisnuita a apei de imbaiere pentru un copil este intre 35 ° Csi 38 ° C.

AVERTISMENT - Aceasta nu este o jucarie! Produs de ingrijire! Respecta reglementarile de siguranta aplicabile.

Instructiuni de siguranta

Cititi cu atentie aceste instructiuni de folosire inainte de a pune in functiune aparatul pentru prima datd. Respectatiin primul rand instructiunile
de siguranta! Produsul poate fi folosit doar in modul si pentru scopurile descrise in aceste instructiuni de folosire. Pastrati aceste instructiuni de
folosire pentru o consultare ulterioard. In cazulin care vindeti produsul, oferiti-i cumparatorului si aceste instructiuni de folosire. Instructiunile de
utilizare sunt parte componentd a produsului.

Instructiuni de utilizare

1. Asigurati-va cd suprafata cdzii este curata, uniforma si nedeterioratd si ca nu exista suprafete rezistente la alunecare.

2. Asezati reductorul pe fundul cazii. Asigurati-va cd copilul nu atinge robinetul / fitingul (figura 1). Pericol de ardere!

3. Apdsati ferm reductorul pe partea baza cazii sau a dusului (figura 2) astfel incat ventuzele sa fie bine fixate. Asigurati-va ca toate
cele 4 ventuzele sunt fixate ferm pe podea, tragand usor reductorulin sus.

4. Inainte de a pune copilul pe reductor, pregatiti a indemand ceea ce aveti nevoie pentru imbdierea copilului.

5. Umpleti cada cu apa caldd (temperatura obisnuitd a apei: 35 - 38°C). Asigurati-va ca nivelul apei nu trece de buricul copilului
dumneavoastra.

6. Reductorul poate fi fixat si deschis doar de catre parinti sau de un adult responsabil! Pentru a deschide inelul de siguranta frontal,
procedati dupa cum urmeaza:

A. Puneti ambele méini pe inel (figura 3).

B. Deschideti inelul prin apdsarea celor doud elemente de siguranta de pe partea inferioara (figura 4).

C. Trageti unul dupa celalalt elementele de sigurantd si desfaceti inelul de siguranta frontal (figura 5). Reductorul este acum gata
pentru baia copilului.

7. Verificati intotdeauna temperatura apei inainte de a pune copilulin cada. Puneti copilul in reductorul si impingeti usor in jos inelul
de siguranta frontal in pozitia inchis (figura 6). Asigurati-va in mod special ca pielea copilului nu este prinsd. Glisati zavorul de
siguranta din partea inferioard a inelului cu ambele maini spre spate in pozitia inchisd. Asigurati-va ca inelul este inchis prin
tragerea cu atentie a inelului de sigurantd din fatd in sus (figura 7). Timpul de imbaiere recomandat este de 10 minute.

8. Dupdimbaiere, deschideti inelul de siguranta frontal (cel mai simplu mod de a face acest lucru este sd deschideti cate o parte pe
rand - figura 4) si scoateti cu grija bebelusul de pe reductor.

9. Scoateti reductorul prin tragerea usoard a fiecdrei ventuze de marginea exterioara in sus (figura 8).

10. Clatiti bine reductorul cu apa si lasati-1 sa se usuce intr-o pozitie verticald inainte de a-l depozita. Nu utilizati solventi sau solutii
abrazive. Pentru a asigura o duratd lungd de depozitare a ventuzelor, depozitati reductorul astfel ca greutatea acestuia sa nu
descarce pe ventuze.



NEBEZPECENSTVO — Vase dieta sa moze utopif, ak zostane sam.
A\ VYSTRAHA 5 5 .
L1} DOLEZITE! POZORNE SI PRECITAJTE A USCHOVAJTE NA NESKORSIE POUZITIE.
Pri postupeni produktu navod bezpodmienecne odovzdajte spolu s nim (Stiahnut; www.rotho-babydesign.com).
VYSTRAHA - Toto nie je bezpecnostné zariadenie!
VYSTRAHA - NEBEZPECENSTVO UTOPENIA.

Deti sa uZ utopili aj pri pouzivani pomdcok do kipela! Deti sa moZu rychlo utopit aj pri hibke vody len 2 cm! Potas kiipania vZdy zostafite
v kontakte s dietatom. Dieta nikdy nenechdvajte v kipeli bez dozoru, ani na kratky okamih. Ked musite miestnost opustit, zoberte diefa so
sebou. NEDOVOLTE, aby iné deti (aj vécSie) nahradili pritomnost dospelych.

VYSTRAHA

Aby ste predisli obareniu hordcou vodou, umiestnite produkt tak, aby dieta nemohlo dosiahnut na vodavodny kohdtik. Vzdy sa uistite, Ze s
prisavky pevne prilnuté ku kipacej vani. Produkt nepouzivajte v kipacej vani s nerovnym povrchom. Produkt pouzivajte len vtedy, ked vase
dieta dokaze samostatne sedief. Produkt pouzivajte len vtedy, ked sa vase dieta nepokisa samo vstat.

Pred pouZitim skontrolujte stabilitu produktu. Produkt nepouZivajte, ked st jeho Casti chybné alebo chybajd. NemdZu sa pouZivat Ziadne iné
ako vyrobcom alebo predajcom schvalené nahradné diely a diely prislusenstva. Dieta nenoste, kym sedi na sedacke na kipanie. Nenechajte
deti hraf sa v blizkosti produktu bez dozoru! Skontrolujte teplotu vody okolo produktu predtym, ako do neho posadite dieta. Zvycajna teplota
vody na kiipanie pre dieta je od 35 °C do 38 °C.

VYSTRAHA - Toto nie je hracka! Predmet vyZadujlci starostlivost! Zodpoveda platnym bezpecnostnym predpisom.

Bezpecnostné pokyny

Pred prvym uvedenim do prevadzky si dokladne precitajte tento ndvod na pouZitie. Bezpodmienecne sa riadte bezpecnostnymi pokynmi! Produkt
sa smie pouzivaf len tak, ako je to popisané v tomto navode na pouzitie. Tento navod na pouZitie si uschovajte, ak by ste neskor potrebovali dalSie
informdcie. Ak produkt v buddcnosti odovzdate dalej, priloZte k nemu aj tento ndvod na pouZitie. Navod na pouZitie je sicastou produktu.

Navod na poutitie

1. Uistite sa, Ze je povrch kipacej vane dokladne vycisteny, rovny a nepoSkodeny a nenachddzaj sa na fiom Ziadne protiSmykoveé plochy.

2. Umiestnite sedacku na dno vane. Zaistite, aby babétko nedosiahlo na vodovodny kohitik/armatdru (obr. 1). Nebezpecenstvo popalenia!

3. Zatlacte sedacku pevne na dno kipacej vane alebo sprchovej vanicky (obr. 2), takze sa prisavky pevne prisaju. Uistite sa, Ze si vSetky 4
noZicky s prisavkami pevne upevnené na dne tak, Ze sedacku opatrne potiahnete nahor.

4. Skor ako dieta posadite do sedacky, vSetko si pripravte v takom dosahu, aky potrebujete na kipanie dietata.

5. Napliite kiipaciu vanu teplou vodou (zvycajna teplota vody: 35 - 38 °C). Uistite sa, Ze hladina vody nie je vy$Sia ako pupok vasho diefata.

6. Sedacku moZu upeviovat a otvdrat len rodicia, resp. zodpovedny dospely! Pri otvarani predného bezpecnastného kruhu postupujte takto:

A. Polozte obidve ruky na kruh (obr. 3).

B. Otvorte kruh tak, Ze stlacite obidve bezpecnostné spony na spodnej strane (obr. 4).

C. Potiahnite jednu bezpecnostnt sponu za druhou smerom dopredu a odklopte predny bezpecnostny kruh (obr. 5). Sedacka je teraz
pripravena na kipanie babatka.

7. Vidy skontrolujte teplotu vody predtym, ako babatko posadite do kipacej vane. Posadte dieta do sedacky a opatrne zatlacte predny
bezpecnostny kruh nadol do zatvorenej polohy (obr. 6). Zv(ast dbaite o to, aby ste nestlacili pokozku diefata. Obidvomi rukami zasufite
bezpecnostnd sponu na spodnej strane kruhu dozadu do zatvorenej polohy. Uistite sa, Ze je kruh pevne uzavrety tak, Ze predny poistny
kruh opatrne potiahnete nahor (obr. 7). Odporicana doba kipania je 10 mint.

8. Po kipani otvorte predny bezpecnostny kruh (najjednoduchgie to funguie, ked otvorite jednu stranu po druhej - obr. 4) a opatrne
vyberiete babatko zo sedacky.

9. Odstrante sedacku na kipanie tak, Ze kazdd noZicku s prisavkou potiahnite za vonkajsi okraj nahor (obr. 8).

10. Sedacku dokladne oplachnite vodou a nechajte ju vyschnit v zvislej polohe predtym, ako ju odloZite. NepouZivajte Ziadne rozpistadla

alebo abrazivne (atky. Aby ste zaistili diht Zivotnost noziciek s prisavkami, uchovavajte sedacku tak, aby hmotnost sedacky nezatazovala

prisavky.

OMACHOCT — Batueto bebe Moxe fia ce y1ai, ako Ob/1e 0CTaBeHO Camo.
Ay BHUMAHUE
L) BAHO! TIPOYETETE BHUMATENHO 1 3ATIA3ETE 34 Bb/IELL CTTPABKIA
HenpemeHHo npe/jaBaiiTe pbKOBOACTBOTO 33€1HO C NPEaBaHeTo Ha NPOAYKTa Ha TPeTV nUa
(u3TernsHe ot uHTepHeT: www.rotho-babydesign.com).
BHUMAHIE — He e npeanazHo ycTpoiicTo
BHVMAHWE — ONACHOCT OT Y/JABAHE

Mpv n3non3BaHe Ha NOMOLLHYN CpefCTBA 3a KbNaHe Ma CNyyau Ha yAaBAHe Ha Aewa. bedetara morar fa ce yAaBAT opn 118 2 cm
BOZA 33 MHOTO KPaTKO Bpeme. BIHary 0cTaBaiiTe B KOHTAKT C BallieTo bebe no Bpeme Ha KbnaHe. Hukora He ocTagaiite aeteTo B OaHATa be3
HaZ30p, A0pY 11 3a CbBCeM KpaTko Bpeme. AKo TpAOBa Ja n3nesete oT CTaATa, B3emere eTeTo ¢ Bac. He no3gonsBaiiTe Ha Apyro fete (2opu
NO-TOAAMO) Ja 3aMeCTI NPUCHCTBUETO HA Bb3PACTeH.

BHUMAHWE

3a i ce n36erHe U3rapaxe oT ropelLa B3, COXETe NPOAYKTa N0 HaUMH, N0 KOATO AETeTO He MoXe 4a AOCTUTHE A0 U3TOUHIKA Ha BOAA.
Buwaru nposepABaiiTe fanu Bakyymuetara ca 406pe npunenHany KbM BaHara. He v3non3saiite To3u poyKT BbB BaHa C HepaBHa NOBBPXHOCT.
J13non3Baiite T031 NPOAYKT Camo, KOraTo AeTeTO B € B CbCTOAHME Aa CeAu 6e3 uyaa nomoL. CnpeTe Aa 13n013BaTe T031 NPOLYKT, KOrato
JeTeTO0 Ce ONUTBA Aa CTaHe Camo.

Buraru nposepABalite cTabunHoCTTa Ha NpozykTa npeav ynotpeba. He u3non3gaiite npoaykTa, ako uMa AedeTHi uam auncealy vacti. He
TpAOBA A Ce U3NON3BAT APYry, Pa3NNYHI OT pa3peLleHnTe 0T NPOU3BOANTENA WM AUCTPUOYTOPA PE3PBHY YaCTV 11 akcecoapu. He HoceTe
JIeTeTo, 10KaTO Ce/i B Ce1anKaTa 3a KbnaHe. He ocTaBAiiTe fewa aa urpasT B 61130CT 40 npoayKTa 6e3 Hag3op! [TpoepeTe Temnepatypara Ha
BOAATa OKONIO MPO/YKTa, NPeAV Aa MoCTaByTe feTeTo cv B NpoayKTa. ObnuaiiHaTa Temnepatypa 3a kbnaHe Ha AeTe e mexay 35°Cu 38°C.
BHUMAHWE — Toa He e urpauxal lpesimer 3a nonarate Ha rpuxm! CbOTBETCTBA Ha BanUAHIUTE pa3nopebu 3a 6e30MacHoCT.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

Mpe/v TbPBOTO M3N0N13BaHE MPOUETETe BHYUMATENHO TOBA PBKOBO/CTBO 3a ynoTpeda. Mpe/y BCUUKO Cna3BaiiTe ykazaHuATa 3a Ge3onacHocT!
PaboTeTe ¢ ypeaa camo no HauyHa, ONICaH B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba. 3ana3eTe T0Ba PbKOBOACTBO 3a ynoTpeda 3a CnpaBkyt B Gbelue.

B cnyuaii ye npeiazeTe ypezia Ha Apyrvi U, MPUnoseTe TOBa PbKOBOACTBO 3a yrioTpeba. PbKOBOACTBOTO 3a yNoTpe6a e HepazaenHa uacT oT NpoAyKTa.

PbKoBoACTBO 3a ynoTpeba

1. Yoepere ce, ue NOBbPXHOCTTA Ha BaHATa 33 KbaHe e OCHOBHO MOUNCTEH3, PaBHa 11 HeMoBPe/eHa 11 HAMA MeCTa, KOUTO /1 Bb3NPEnATCTBaT MAb3raHeTo.

2. lNocTaseTe cefankara BbPXY IbHOTO Ha BaHaTa. YoezeTe ce, ue HebeTo He cTUra A0 kpaHa 3a Boa/TpbouTe (¢ur. 1). OnacHocT oT u3rapaHe!

3. MpuTncHeTe ceaankaTa 34paBo KbM AbHOTO Ha BaHaTa 33 KbNaHe/0CHOBaTa Ha JyLi-KabuHata (ur. 2), Taka ue BaKyyMHITe KpadeTa Ja ce
3axBaHar obpe. YoeseTe ce, ue BCUUKI 4 BaKyyMHY KpaueTa ca 06pe GUKCUPaH Ha JbHOTO, KaTo BHIUMATENHO U3TeriTe CefjankaTa Harope.

4. Tpeav aa noctasuTe eTeTo B Cealnkara, NOArOTBETE BCUUKO, KOeTo Bit € Heo0X0AMMO 32 KbNaHe Ha [1eTeTo, Ha JOCTBIHO Pa3CTOAHME.

5. HambnHeTe BaHaTa 3a Kbnake ¢ Tonna BoAa (06uuaiiHa Temneparypa Ha Boata: 35—38°C). Buraru ce yBepAgaiite, ue HUBOTO Ha BOAATA HAMA
[ JOCTUrHe Haj Mbna Ha Bawwero aere.

6. Cepankara TpAdBa a ce 3aKpenBa it 0TBApA CaMo OT POANTENNTE WK OT 0TFOBOPEH Bb3pacTeH! 3a a 0TBOPUTE NPeHHA 06e30MacuTeneH
NPbCTeH, NPoLeanpaiiTe KakTo Ceasa:
A.TlocTasete iBeTe Cv pblie Ha NpbCTeHa (dur. 3).
B. 0TBOpeTE NPbCTEHA, KaTo 3a/eliCTBaTe ABETE 00€30MACABALLI KNIOUANKY Ha J0NHATa CTpaHa (Gur. 4).
(. U3TerneTe nocnesoBaTeNHo 06e3onacABalLMTe KNMOYANKIM HaNpeA 1 BAUTHETe Npearna obe3onacuteneH npbere (Gur. 5). Cera cefankara e
roT0Ba 33 KbNaHe Ha bedeTo.

7. NpoBepaBaiiTe BUHAru TemnepaTypata Ha BOAaTa, peal a nocTaguTe 6ebeTo BbB BaHaTa 3a KbnaHe. [locTaBeTe AeTeTo B ceflaikaTa
Il HaTUCHeTe BHUMATENHO NPeaHNA 0be30naciTeneH NpbCTen HafoNy B 3aTBOPEHO NoNoXeHue (Gur. 6). BHumaBaiiTe cneanto Aa He
NPUTUCHETE KoXaTa Ha fieTeTo. byTHeTe 06e30MacABalLaTa Klouanka Ha JOHaTa CTpaHa Ha NPbCTeHa C ABeTe Pblie Ha3aj B 3aTBOPeHa
no3uuma. Yoeete ce, ue npbCTeHbT € 34paBO 3aTBOPEH, KATO BHUAMATENHO U3TernuTe NpeAHuA obe3onacuTeneH NpbCTeH Harope (Qur. 7).
[lpenopbuBaHoOTO Bpeme Ha Kbnake e 10 MuHyTH.

8. (e KbnaHeTo 0TBOpeTe NpeHyA obe3onacuTeneH npbcTeH (Haii-necHo ToBa CTaBa, KOraTo OTBOPUTE NOCNIEAOBATENHO OT eAHaTa U ApyraTa
(TpaHa — ur. 4) n BHUMaTeNHo u3BazeTe 6e6eTo 0T ceflankara.

9. OTcTpaHete cefankara 3a KbMaHe, KaTo BHUMATENHO U3TErNNTe Harope BCAKO BaKYYMHO Kpaue, Zbpxeiikin 1o 3a BbHIIHIA pbo (Gur. 8).

10. U3nnakHeTe cefiankata Aobpe C BoAa U A 0CTaBeTe A M3CHXHE B M3NPaBeHo NonoxeHue, npean fa A npubepete. He u3non3gaiite
pa3TBOPUTENI MAM aOPA3NBHY CPEACTBA. 3a 1A C6 FAPAHTUPA ABATOTPAIHOCT Ha BaKyYMHUTE KpaueTa, ChXpaHABaliTe cea1ankata 3a KbnaHe
Taka, Ye TeroTo Ha ceJlaikaTa Aa He HabNAra Bbpxy BakyyMHITE KpaueTa. @



KINAYNOX. — To matdi oag pmopet va mviyel edv 10 a@noeTe [ovo Tou
MPO20XH
.ﬂ YHMANTIKO! AIABAZTE TPOYEKTIKA KAI OYAA=TE TIA MEAAONTIKH ANAOOPA
Y ¢ TepimTwon mapaywpnong Tou mpatovTog o€ TpIToug, MapadwaTe ToUG OmwWadHTOTE Kal Ti 00nyieg
(M. www.rotho-babydesign.com).
MPO20XH — Aev evar oboTnua aopaleiag
MPO20XH — KINAYNO INITMOY

Madid mviynkav xpnotpomotwvtag cuetipata BoriBetag ato pmdvio. Ta naidid pnopei va mviyoby oAl ypriyopa oe oA Hikpr noodTnTa
vepoU 0mw¢ 2 cm. Napagiévete Tdvta oe enaer pe To maidi katd T didpkela Tov umaviou. Moté pnv agrveTe 1o At apuAayTo aTo UMavio,

0UTE yla Ay oTiypéc. Av mpémeLva glyeTe amd 10 dwpdTio, napTe To matdi padf oag. Mnv emrpémete eva aMo maidi (akopn kai feyahuTepo) va
QVTIKATOOTAGEL TNV TTAPOUGEa TOU EVANIKAL.

MPOX0OXH

llava amo@uyeTe eykavpata and (eoto vepo, ToMoBeTAOTE T0 MPOIOV e TETOLO TPOTO WATE Va anopOyETe TNV MP6aBacn Tou matdlol aTn mapoyr
Ceotol vepou. Na BeBaiwveate mdvta 0TL ot Beviotlec epappolovy kahd oTn umaviépa. Mnv pnotiomole(te auté To Ipoiov 0¢ Umaviépa e avwpain
enipavela. Xpnaipomoleite auto To mpoidv ovo dtav To mawdi eivat oe Beon va kaBetal povo Tou. 2TapaTioTe va ypnalHomoleite auTo To MPoidv 6Tav
70 Tiatdi mpoamadei va onkwBet 6o Tov.

ENéyyete mdvta Ty evotaBela Tou mpatovtog mpw amé T xpron. Mn xpnotonoteite To mpoidy, dtav evat yahaopeva i hefmouy TuAuaté Tou.

Aev empémeTal va xpnotponoleite kavéva aho avtalakTike kal ageaoudp, EKTOC and autd mou eival eyKekpIIEva amd Tov KaTaokeuaoTr 1 ov
dlavopéa. Mnv petagépete To atdl, 600 kdBeTat 0To kaBiopa umaviou. Mnv agrvete Tamaidld va maiCouv kovd ato poiov ywplc emiBheyn! EéyéTe
10 Beppiokpacia Tou vepol yipw and To mpoidv, v TomoBeTroeTe To matdi 6ag 0To mpatdv. H auvridng Beppokpaoia vepol umdviou yia eva naid
BpiokeTar avdpeoa otoug 35 °Ckat toug 38 °C.

MPOEIAONOIHZH- Aev eivar maryvidl! Avtikeipievo To omoio ypetdCetat gpovidal Ikavomolel Tig loybouoeg dlatdéels aogaleiac.

Ymodeieic aopaleiag

MapdoTe axohaoTIKG auTéC TIC 08nyiee xpriong Tpw amd Ty mpwn Béon o Aettoupyia. Tnprate omwadimote Tic umodeiCeic aopaheiag! O yelplapog
T0U TIPOIOVTOC EMTPEMETAL VO (e TOV TPATO TOU TEPIYPAPETAl OTIC Mapovoeg 0dnyiee xprionc. QUAASTE auTeg Tic 0dnyleg xprong yia va pmopeite
v QVATPEYETE HENNOVTIKG O€ AUTEG. AV YpelaoTel va mapadwoeTe To Mpoiov oe Tpitoug, oupmepIAdBeTe kat Tig mapovoeg odnyies xpriong. Otodnyieg
X0Nong amoteholy avanoomaoTo Pépog Tou mpoiovToc.

0dnyiec xpriong

. BeBawwBeite ot n emedvela g pnaviépag eivar oxohaoTika kabaplopévn, enimedn kat ywpic npiég kat 6Tt dev umapxouy avtioNodnTIKES empdvele.
. TomoBetrote To kdBiopa oTov muBpéva g pmaviépag. BeaiwBeite 6T1T0 Hwpd dev ptdvel otn Pplon / oTa e§aptrata tne pnatapiag (ei. 1).
Kivuvog eykaupatog!
. Méote to kaBiopa duvata otov mubpéva TG pmaviépac fi e vioudiépac (€. 2), €101 koTe va kohoouy ot Bevtotleq. BeBaiwbeite oTi éxouy
ataBepormoinBei kat ot 4 Bevtouec oTov mubpéva, TpaBwviag To kABLopa MPOsEKTIKG TIPOG Ta ENAVL.
. Npw pahete 1o maidi 070 kdBopa, TakTonolroTe 6Aa 60a Ba XpelaoTelTe yiaTo Pmavio Tou mablod evidg eppeAciac.
. TepioTe T pmdvio pe Ceatd vepd (auvridng Beppokpaoia vepol: 35-38°C). BeBatwBeite 611 n aTdBn Tov vepol dev Bpioketat PnAdtepa amd Tov
a@ahd Tou maidtol oag.
. Hotepéwon kat o dvorypa tou kaBiopatog emtpémeTat povo amd Toug yoveic f/kat kdmotov uneuBuvo evijhikal Nia va avoideTe To pmpoative
daytuhidt aogaheiag, akohouBriate Ty ¢ dladikaoia:
A. TomoBetrote Ta 600 yépta mdvw 0To dayTulidt (eik. 3).
B. Avoi€te To dayTulid, Le xelplopd Twv dUo kAeioTpwy aopaheiac ot kdtw mheupd (eik. 4).
C. TpaBnére 1o éva kheioTpo aogaheiag Hetd To GAo mpog Ta elmpog kat avoi€Te To umpoaTive dayTuhidl aogaeiag (eik. 5). To kaBiopa eival
T(PA ETOIHO Y10 VA KAVETE PMAVIO TO HWPO.
ENéyxete mdvta T Beppiokpaata Tov vepou, mptv TomoBeTroeTe To Hwpd aTo dvio. Bakte To maidi 0To kABiopa Kal méaTe To umpooTivo dayTuhidt
aoQaeiag mPposEKTIKA MPOG Ta KATw aTny KAeloTr Béan (e1k. 6). Mpooécte 1blaitepa, wote va pny ouvBAiyete T emdeppida tov maidlov. QBrote
10 kheloTpo aogaeiag Ty kdTw mMeupd Tou dayTuhidiol e Ta dbo xépta mpog Ta Tiow oTny kAeloTr Béon. BeBatwbeite Ti éxel Kheioel kahd To
bayTuhid, TpapwvTag To pmpoativd dayTuliol aogaleiag mpooekTIkA Mpog Ta EMdvw (€1K. 7). H mpoTewopievn dldpkela umaviov avépyetal oe 10 Aemta.
8. MetdTo pmdvio, avoi€te To umpoaTiv dayTuhiol aopaleiac (o ekolo €ival, va avoiyete T pia mAevpd HeTd TV GAAN - €I. 4) kat Bydhte T0
11wp6 TIPOEKTIKG amd To KaBlopa.
9. AmopakpiveTe To kdBiopa pmdviov, Tpawvtag kdbe fevtoula mpooeKTIkG amo T0 e6wTEPIKO AKPO MPO¢ Ta MAVW (€IK. 8).
10. Zem\oveTe T0 KGBIopa 0YOAAOTIKA e vepd Kal araTe To va aTeyvwoel e 6pBia Béon, mowv To amobnkevaete. Mnv xpnaipomoleite dlahuTikd ukikd
i VAka amdgeon. Ma va aviéouv yia peydho xpoviko didatnpia ot fevtodleq, gulaste To kABiopa pmaviou €101, WATe T0 fApog Tou kabiopatog
Va NV EQTEL Mavew 0TIC BevTouleC.
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